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atatıon du sermlon

Le 151 quı s’insere dans la predicatıon antıpelagıenne
d’Augustın, do1t eitT| compte parmı SCS allocutions les plus COMNMNUCS
S1 la lıtterature ecclesiastıque du oyen Age cıtalt SOUVENT
”’exorde offrant eXpose CONCIS SUT l’eucharıstie (S 1). les moder-
1168 S’interessent surtout la perora1ıson (S 10), OUu l’eveque mentionne

appuı de l’argumentatıon developpee ans le (SS 2-9) les
rescrıts du DAaDC nnocent approuvant la condamnatıon de 1’heresıie

les concıles de Carthage el de Miılev 416
ubı tales inuenerI1t1s, occultare nolıte. Redarguilte contradıcentes

eft resistentes ad NOS perducıte. lam enım de hac duo concılıa
mı1ssa SUnt ad em apostolıcam; inde et1am rescrıpta uenerunt
(C’ausa fınıta est CI1I1OT utiınam alıquando finıatur! erm 131, 1
2

Nous remerTCcI1o0Ons le professeur DE CCONINCK POUT les conseıls la correction
des premil6eres vers1ons de cefl artıcle, a1nsı qUC ('OPPIETERS a W ALLANT el
DDEBROE DOUI la reviıisıon du irancaıls.

Voir nNnotfre traıtement de la transmıssıon indırecte du Ol (422Z)
Voıir Epist. { b s (les ettres eNVoyees OoOme les concıles afrıcaıns);

181182 les rescrIıts papaux) OUuUr ADCICU des dıfferentes interpretations qu a SUuS-
c1ıtees appel d’Augustın ] ’autorıite de L’eveque de Rome., VOIT MARSCHALL,
Karthago und Rom Die ellung der nordafriıkanischen Kirche ZU.: apostolischen
Stuhl INn Rom (Päpste Un Papsttum 19 Stuttgart 59558 Nous 11O0US
du ote de WERMELINGER, Rom und Pelagius. Dıie theologische Posıtıon der
römischen Bıschöfe IM pelagıanıschen Streıt In den Jahren 4A44 ) (Päpste und
Papsttum 79 Stuttgart 154 (\Die Worte sınd VOorerst nıcht als ıne VOCI-
bindlıche Anerkennung römiıscher Suprematıe in zwıschenkiırchlichen Bezıehungen

interpretlieren. DIie Sinnspitze dieses ersten Kommentars den Antworten des
Innozenz hegt ın der Akzentulerung des zweıfach gefällten Grundsatzentscheides

dıe I1ICUC Lehre und ihre Anhänger. ); OJTOWYTSCH, Papsttum Un Kon-
ıle VO.  - den Anfängen his ZU Leo (440-461). Studien ZUr Entstehung der Überord-
HUHS des Papstes über Konzıle (Päpste und Papsttum 1 E} Stuttgart 236-
238 438-439 (bıblıographie); (CAREFOOTE, Augustine, the Pelagians and the
Papacy. An Examuination of the Paolitical and Theological Implications of Papal
Involvement In the Pelagıan Controversy (dıss doct Katholieke Un1ihversıteıit Leu-
Ven 51-52: 70; 122-123; 126-127; 133-134; 153-154:; 176 146



OUur euxX ra1sons, les Maurıstes Oont date le SCILTNON du 22
septembre AT (1) les rescrits d’Innocent datent du Janvıer
417:° (2) le tıtre du tel YJUC les edıteurs benedictins L’ont
reconstitue SUT ase d’un ancıen manuscriıt de la anta Croce in
Gerusalemme Rome (l’actue Roma ıbl Naz ıtt Em
sıgnale YJUC le fut preche ans la Cypriani dıman-
che 23 septembre (Sermo habitus ad Mensam sanctı MAartyris
yprıianı Kal Oct Die Domuinica De gratia Dei), quı
correspond la sıtuatıon de l’an Arı ans la peri0ode delimıtee Dal
”arrıvee des rescrIıts d’Innocent Carthage eit la mMO  5R d’Augustin, le
T septembre ombaıt dımanche qu en 417, 4723 ei AP8 4 Pre-
C1sant ]’argumentatıon maurıste, PERLER faıt TCMATQUCT qu’en
423 428, eXpOSEe tel JuUC le SCITNON 131 auraıt profite davan-
Lage de la mentıon de quelques CSUTES antıpelagıennes posterieu-
ICS ce YJuC prıt Innocent deb de 417 T EveEQUE auraıt p  le
LOUuTt autrement, les pelagıens faıt "objet 418 de tro1s INCSU-
ICS extremement SIAVCS. rescrIıt ımper1al [le avrıl], uUunc decla-
ratıon solennelle du concıle general d’Afrıque |Ie 1er maı1]| ef üunc

encyclıque destinee par le DAaDC 1 Zosıme AdUuX eveques de L’unıvers
catholıque [juin-juillet]. ”>

Contraiırement YJUC pretendent les Maurıstes, le codex
Roma ıbl Naz ıtt Em 1357 date 110  — PaSs d’un
dımanche 23. ma1s d’un dımanche septembre (VII Kal Oct
Die Dominica). Les memes donnees reirouvent ans tro1s autres
manuscriıts ıtalıens apparentes celu1ı de la anta Croce..® Or, le

septembre om dımanche qu’une fOo1s K le Jan-
1er AL el la MoOTT d’Augustin, C’est-ä-dıre 422 Puisque OUS

d1sposons d’aucun indıce de la presence eventuelle
d’Augustin arthage annee ef YJUC l ’argument de PERLER
rend ımprobable datatıon posterieure printemps de F an-
nee 418, OUS CITO YONS UJUC fut 1eN preche le SCD-
tembre 447 (VII Kal OCt.) eft YJUC le temoi1gnage des manuscriIıts

OIr PERLER-J.-L. AIER, Les VOYaSeS de saınt Augustıin (Collection desEtudes Augustiniennes. Serıie Antıquite 36, 'arıs 335
Pour la datatıon des Maurıstes, VOITr 38, 729 Pour la Cyprianl,C’est-ä-dıre la basılıque marquant endroıt du de salnt Cyprıen, voirENNABLI, Carthage. Une metropole chretienne du la fin du VIIS“ sıecle Etudes

d ’Antiquites africaines, Parıs 24-726 in”
Voıiır ERLER-J.- AIER, Les VOYaSeES de saınt Augustin In 336-

3377
Irenze ıbl AUr. Mugello 7 (XI) Monte 'ASSINO 7 ] (XI®):; Vat VYrbin lat L

(XV) Ces manuscrits ei Roma ıbl Naz ıtt Em 1357 SONLT les quatre representantsde la collection Sessorlienne de SCITINONS augustiniens. Voır 31  —
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sıgnales ICDOSC SUuT uUunec aute orthographe QUu1 change le hıffre
111

La atatıon ıimplıque JuUC re fut
euX la Trevocatıon du Innocent SOM SUC-
CESSCUT Zosıme (le 21 septembre) ef quelques avan quC SOI1L
aITIVCC officıellement Carthage la nouvelle de changement AVIS
de la du S1€e Apostolıque (le novembre) elilon plusieurs
chercheurs iInsıstance SUT le verdıct Innocent la fın de homelıe
31 fut INSPILCC par la craınte AVCC entfree fonction de Zosıme
le 18 90018 AT Rome füt plus favorable la des
CVEYQUCS afrıcaıns elle efaı deb de ANNCEC

Contenu du sCer’mon

La predicatıon du F34 fut precedee de la ecture
PASSasc du VI“ chapıtre de l’evangıle de Jean Comprenan

les verse{fs 54-66 La PEI1CODC donne heu UuUnNlec double
reflexıon le PICHNCI paragraphe de homelıe PIODOSC uUunNnec CÄCDCSC
des versef{fs I0 el 61 65 SUuT la OTIMNIMMNUNIO la chaır el Salı du
de1igneur COMTME condıtıon NECESSAITEC la VIC eternelle tandıs JuUC les
euf paragraphes Uu1vants developpent de I0 Uunllc QEZU®
mentatıon antıpelagıenne SUT la dıvıne Bıen UJUC la

Bıen ıls fassent reference NOofre on selon la NnNumerTrofatıon de edıtıon
benedictine le aurıste Pıerre Coustant et Pıetro Ballerıinı le datent du V Kal CtO-
brıs 4A17° Voıir 20 654 edıition de la correspondance du Papc Zosime

Epistolae Romanorum Pontificum 1om |Parıs L/ZEN 56 I011
el 1013 Opera Sanctı Leonıs Magnı pontificis. Tom 111 ome 7571

OIr RLER- A MAIER, Les VOYAdSZES de aın Augustin In 325-340
OIr DE PLINVAL, Pelage, Ses ecrits, VIE el reforme. Etude d’hıistoire

litteraire el religieuse Lausanne- -RBäaäle +11-ZW (t (Cette parole celebre
est CI1 alarme Saılnt ugustın Saıt deJja du O1 l qu Ita-
he bıen Irıque mMOuvemen de reaction dessıne Coniftre les-
MuUnNıCaAaliONSs PTONONCCCS BONNER &f Augustine of Hıppo Life an C’ontrover-
1es Norwich 986 (edıtıon IEVISCC de celle de 1963]1) 347 ERMELINGER
Rom und Pelagıus In 153 154 Das Gerücht VOIl der römıschen Kehrtwen-
dung konnte schon VOI der Ankunft des Basılıscus |le novembre | nach Afrıka
gedrungen SCIMN und erste Alarmzeıchen ausgelöst haben Es cheınt dass vieldis-
kutierten Schlussteil des augustinıschen Sermo 131 VO D deptember 41 / der
Mensa Cyprlianı Karthago 111C ernsthafte dorge über dıe sıch anbahnende Ent-
wıicklung aufbricht DiIe gleichzeıntig geforderten inquısıtorıschen Massnahmen

heimliche 5Sympathısanten ollten all JENC WarllenNn dıe ILEC1INEN I1all könne
angesıichts des römischen ° Frontwechsels VO  —_ der firüher ausgehandelten Posıtion
abweıichen ROWN Augustine of Hıppo Biography New Edıtıon ıth
Ep1logue (Berkeley-Los Angeles 3.6()



38

du so1nt due inıt1alement premıier paragraphe SUT ”’eucharıs-
tıe (voır plus haut), le deuxıeme vole constitue claırement l’essentiel
du PIODOS d’Augustıin. R  D  e  tendue ei la clarte de 1’argumentatıon SUuT la
gräce forment CcContraste AVCC la CONC1IS10N el le caractere plu-
tOt allusıf du premi1er paragraphe

L’exegese eucharistique de IO 054 el 67265 ($ P
L’exorde du OPPOSC euX interpretations, l’une

materıelle, autre spırıtuelle, du verset I0 56.34 AAy manducaueritis
CUArnem IMEeam el hıberitis sanz2uıiınem FLEUNMN, NO  D habebitis ultam In
uobis). elilon la premi6ere, quı etaıt Cce de la plup. des discıples,
les PITODOS du hrıst exXxnNorten ]’anthropophagıe, c’est-äA-dıre la
cConsommatıon DUIC ei sımple de Son COTDS naturel.!9 En reactıon
l’ındıgnatıon qu elle avaılt provoquee (Io 6,61 Il /7-14), le hrıst
refute ınterpretation harnelle Par la D  fe de L’Ascens1on:
Hoc MOS scandalızat? S Z Cr DO ulderıtis Fılıum homints ascendentem
ubı eral Dr1us 7 (Io 6,i Se desıgnant ans condıtıon humaıne
(Fılıus hominis), le de1gneur entend sıgnıfıer 1C1 que C’est ans 14Nn-
tegrıte de nature humaıne qu’'1 monter c1el ei JUC, Par CONse-
uen(t, la chaır qu 1 donnera peut Pas etre chaır ans
SOM etat naturel.’ (1l 4-19)*' 5 appuyant SUT I0 6,64 (Spiritus est qul
uULULfICAL, CUAYO AON prodest QULCQUAM. Verba QUAE OCULUS SÜU.
uODILS, SDILFLEUS el ULlta SUNL; I1 ugustın PITODOSC unl eXegEseE
spırıtuelle de 10 6,54 (1 Le verset indıqueralt qu on n aura

la vVvIie eternelle UJUC 1 le paın ef le VIN de l’eucharıstie, quı sont
iıdentifies la chaır ei Sang du Chriıst, SONT cConsommEes spiırıtuelle-
ment, c’est-ä-dire ıls SONT AVCC les dıspos1it1ons convenables:
Tunc hoc erıt ıd est ULlta UNICULQUE erıt COFDUS el SANZULS
Christi S quod INn SACramMmentoOo uLSLDILiter Sumlıtur, INn 1DSA uerıtate

OUur l’ınterpretation materıelle 'anthrophagıque’ de 10 6,54 ralson
de ’etonnement des dıscıples, COMPAarer In Icoh UAanS I: 57 ZI 1_» 3} In psalm33: erm 1} 8’ 98, 9; ‚Jert:. Resurr. 3 % . In Leu 7’ (PG 12: 48 7-488) Voiır
egalement (COMEAU, Saint Augustin. Exegete du quatrıeme evangiıle (E tudes de
theologie historique, Parıs 1/5-176; M.- BERROUARD, L’etre N-
tel de l’eucharistie selon saınt Augustin, Commentaire de Jean VI, 60-65 dans le
Iractatus AXVII, 120 el Q ] in ohannıs Euangelıum, dans Nouvelle theolo-
21qUeE 99 (1977) 1022724 (en part 03-707); L’etre sacramentel de l’eucha-
rıstie, dans: Bibliotheque Augustinienne (Parıs 8 24-8977 (n 66)11 Comparer In Icoh an Z Voiır egalement M BERROUARD, L’etre
sacramentel de l’eucharistie selon Saınt Augustin In 10] 706-707:; L’etre U-
mentel de l’eucharistie In 10] 825 proviıennent les paroles cıtees C1-dessus);
L’integrite de la nature humaine du Christ apres resurrection, dans: BibliothequeAugustinienne (Parıs 827T-828 (n” 67)
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spirıtualiter manducetur, spiritualiter hıbatur (1 283240 L/’exegese
d’Augustin cConcentre SUT la dısposıtiıon interieure du communıant;
elle OUS rense1gne PDaS quan la nature prec1ıse de 1’ıdentification
du paın el du VIN eucharıstiques la chaır et Salg du de1gneur.

L’expose SUr Ia gräce divine partır de I0 6,066 (8$ 2-10)
Partant de I0 6,66 emOo uenıt ad N: 151 CUl datum fue

rıt Patre MEeO0), ugustın soulıgne JuUC la fO1 gräce laquelle OUS

spirıtuellement la chaır ef le Salıs du Christ, est don de
Dieu. s quı reSSOTT egalement de 10 6,44 Nemo uenıt ad
a< Pater, qul mMLSIt N traxerıt el La tractıon du ete dont parle
le dernıer VEISEL n’abolıt pas la hlıberte de I’homme, 1en qu’elle so1t
UunNlc force iırresistible. Utilısant ‘ image de la marche eISs Dıeu pre-
sen ans les euxX verse{fs ohannıques Nemo uenıt ad me), ugus-
tın insıste qu’'1 s’agl pas une force physıque, maIls de 1’amour,
quı porte la volonte quı alme CIS HA  etre a1lme:

Nemo uenıt ad F  9 NLSL Pater, qul mMLSIt FL  9 traxerıt CU. Non dixıt
"duxerit’, sed *traxerıit. Ista ulolentia cordı Mt, NON Carnı. Quı1d CI SO
mirarıs? Tre eTt uen1s; Al el traherI1s. Ne arbıtrerIis 1stam ASPCTAM
molestamque ulolentiam: dulcıs CS SUAaUIS est, 1psa suauıtas trahıt
Nonne QuUIS trahıtur CUul esurlent1 erT‘ monstratur? Et PULO qula 1910)8|

COIDOIC ımpellıtur, sed des1ider10 collıgatur. SI1IC eit uen1 ad Chrıs-
{u  z} olı onga iıtinera mediutarı: ubı credis, 1bı uenI1s. um enım
quı ubıque eSLT, amando uenıtur, 1910)8| nau1ıgando. (1 137

La fO1, quı est don aCCcorde selon plan dıvın cache
M do1t etre accueıllie ans UuU1lle dısposıtıon reconnaılssante el

Comparer In Icoh ans Z 5-6; In psalm. 08, Voıir egalement OMEAU,
Saıint Augustıin. Exegete du quatrıeme evangıle In 10| 182-185; M.-F BER-
ROUARD, L’etre sacramentel de l’eucharıstie selon saınt Augustin In 10] YA TE
720; L’etre sacramentel de l’eucharistie In 10| 8525-827; L’eucharıstie UCTYE-
Ment de COMMUNLON DAr la partıcıpatıon [’Esprit du Christ, dans Bibliotheque
Augustinienne (Parıs RIN-8Z) (n” 719

13 Selon M BERROUARD, ( lıgnes du 131 marquent tOurnant decısıf
dans l’exegese augustinıenne de Io 69 partır de maıntenant, L’eveque d’Hıppone
ınterprete la tractıon du Pere VCIS le Chriıst UlNlcC actıon quı s’exerce dırectement
SUT la volonte de ”’homme el chez celu1-c1 |’amour POUT la revelatıon (Com-
ParecT rat. Christ. L, 10, p}! Pelag (B D 67 19, SI Tulian. 4, 87 447 59 4, 1
Praed 'an 8’ 15) Dans les (EUVICS precedant nNnOTfre MN, dans le In Ich
EUANS 2 E 2'9 la tractıon aurait consıste SUTTOUL l’ense1ıgnement donne le Pere.,
le don de la fo1 de |’adhesion la revelatıon Jouant momndre ro  le In Ich UANS.
2 C} Oulid est Aautem UOS :ahı Patre, ANLSL discere Patre? CLE 3 , I1 6-

OITr M.-F. BERROUARD, fOL, don de Dieu el acte lıhre de 'homme, dans Bıbhlio-
theque Augustinienne 42 (Parıs S(n 55) 'Our la tractıon du Pere, VOIT
egalement NNGUAL,. BATLE, Atraccıon del Padre la fe Cristo (Bılbao



humble CUM timore et fremore, le dısaıt 1’Apötre
2425 SI l’on attrıbue AaUuUX PTODICS merıtes quı verıte peut etfre
qu ’ un don gratut de Dıeu, quıtte la °‘vole Juste de la fo1 Cette
metaphore empruntee Ps erulte Domino INn timore el
exsultate CUM TeMOre Apprehendite discıplinam, quando IrASCA-
[ur OMINUS el pereatıs de U1Q IUSta) rejJoınt ‘ image de la marche
CIS Dıieu ans le deux1ıeme paragraphe:

(jaudeat qula datum est; gratias agal dantı corde humulı, ON a1l10O-

gantı, quod humıilıs meruılt, superbus amıttat. Nam et1am quı 1lam
In 1psa u1a lusta ambulant, S1 Sıbı C d] trıbuerint ef uiırıbus SUlS, PCI-
eunt de 1la Ideo humıiılıtatem 1108 docens sancta scrıptura PCI apOStO-
lum dıcıt Cum timore el rem uHestram IDSOruUmM salutem-
MINL. (1l 3-4
Comme ugustın le soulıgnera ans les paragraphes su1vants,

la conception de la gräce dıvıne elaboree Jusqu’’1c1 s’ecarte de Ce de
Pelage: quı COmMporte JUC les ONs de la k:a ei du re arbıtre (SS8
4-5) a1nsı JuC la remıissıon des peches bapteme (S 6)

S3 4- eprenan la metaphore qu Augustin avaıt empruntee
Psr adversaılre el  en imagınaıre objecte YJUC les ONs

de la Lo1 ef du e arbıtre Iu1 suffisent marcher SUT la °Vvole de la
Justice’

‘Sed LAM), INQUIS, ambulo ULAM IusStam. Opus eralt ul discerem; ODUS
eral Ul DET doctrinam egLs SCIrem quid ASEVEM. CO iıberum
uoluntatis arbıtrıum: QULS ab fa ULQ separabıit?” 11 53-54
La reactiıon d’Augustin objection est double sıgnale

premier heu JUC le pelagıanısme tombe ans l’arrogance du psal-
mıiıste, quı s enorgueıllıt de SOM abondance, 1en qu’elle Iınt de Dıieu,
eft JuC le de1gnNeur depouıilla ensuıte de qu 1 avaıt, DOUI lu1 ense1gner
L’humıilıte (Ps 29,/-8 E20 1X1 In abundantıa Med ‘Non mouebor INn

Y Domuine, In uoluntate IUa praestitist. decorı MeO uırtutem.
Auertisti faciem IUuUAM el factus NI conturbatus; 5270).
L’eveque soulıgne ensulte une eXegese de Ps Z 114 JUC
cC’est precısement ”’assurance dont temo1gnNe 1’objection pelagıenne
CieE. quı OUS faıt devıer de la "vole Juste M La perseve-

ans la fO1 etant  S don de Dıeu, il plus chretien UJUC
d’avoır confiance Lu1

OUur Ps 29,7-8 dans l’o@uvre d’Augustin, VOIT P.- HOMBERT, Gloria gratiae.Se glorifier C Dieu, princıpe et fin de la theologie augustinıenne de la gräce Col-
ection des Etudes Augustiniennes. Serıe Antiquite 148, Parıs 306-309;
Nouvelles recherches de chronologie augustinıenne (Collection des Etudes Augusti-
niıenNNeES. Serie Antıquite 163, arıs 2782726
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Hoc Dominus dicıt 'Apprehendite discıplinam exsultate sed CUÜU.
TemoOore ut SCINDCI humıiles quod aCCeDISUS quando ITds-

Dominus ulıque superbıs s1bı quod habent trıbuentibus 1910)8| I1ı
JUO habent gratias agentibus Ne quando IrASCALur Dominus el DEr

de ULQ Numquıd dixıt ‘Ne quando lITrascCatur Dominus el
NON ad u1am 1ustam ? Numquıd 'Ne quando lITrasCaftur Domıi-
[1US ef 1ON uoSs perducat ad U1a 1ustam Aaut NON uoSs admıttat ad U1a
i1ustam ?° lam Ila ambulatıs! Nolıte superbıre de ]la PCI-

el INquUıL de ULAd CH exarserıl hreul ITra eCIUS
HOS 1910)8| longum Vbı superbıs 1b1 quod ACCCDCIAS DCI-

dıs Hıs errıtus OMO diceret Quıi1d CIBO facıam?
Beatı qUl confidunt eU. 1910)8| sed Cu Gratıia
salul factı AOonNn nobis sed Dei donum est @l 6/)

Prolongeant de la marche CIS Dieu ugustın
T ensulte un CAÄACSCSC CONCISEC de la parabole du bon Samarı-
taın Le la1sse POUT mMoOoTT SUT la represente homme

la uie dam ( 92) tandıs JUC les QUu1l
lu1ı SONT admınıstres par le Samarıtaıin symbolısent la TIeEIN1SSION des
peches bapte&me @!! 100) absolution des peches
plıque toutefo1s pDas Ju«C le chretien baptıse alt perdu faıblesse

95) (B foncıere Iu1 SCTa rendue la fın des m
ulle PTOSTCSSIVC SOUS actıon de la SCIMN de

Eglıse (1 09- 104) Ce PTOCCSSUS est represente pDPar le
transport du malade auberge ef le retablıssement YUul Uu1V1
La dıvıne lımıte ONC pDas pardon aCCcorde pPar le bap-
teme SUT lequel NsIiste adversalıre el  1en UNASINALTEC A4dU X

lıgnes
SS ® CXCLHCSC de Ps 102 . ans les paragraphes

soulıgne Uunc fo1s de plus YJUC la VIC chretienne LOUuUT entiere

Augustin faıt dependre Ps 13a (cum exarserıl hreul ITa 1IUS D UOS) de
Ps 12b (ne quando LraAasCalur OMINUS el de U1Ld IUStAa) Comparer Nat el
gral l’eveque developpe le INEINNEC argument 1C1 (voır I apparat de paral-
leles) Selon In psalm 11 le verset Ps 13a depend de Ps 13b (beatı GQUl
confidunt eum)

Pour la parabole du bon Samarıtaıin dans Augustin OIr S ANCHIS
Samarıitanus Jlie CACSESE augusltinıenne de /a parabole du hbon Samarıtain dans
Recherches de SCLENCeEe religieuse 49 (1961) 406-425° Z BERROUARD, INter-
pretation christologique de la parabole du hbon Samarıtain, dans Bibliotheque
Augustinienne 73 (Parıs 516-517 (“ 53) KE, The (100d Samarı-
fan (LK 20L37} Augustine’ Exegesis, VAN LETEREN-. SCHNAUBELT,
Augustine Bıblical Exegete (Collectanea AUZUSÜUNLANG New York (OOxford

347 367 Pour les DICCUISCUIS de l ınterpretation chrıstologique du bon
Samarıtaıin Augustıin [0)08 SUTrTOout BERROUARD S17} ESKE

347 el 358



est regıe la gräce de Dieu eit qu’/elle lımıte pas au X Oons de
la Lo1 ef du re arbıtre a1nsı ‚d  qu ä la rem1ıss1i0on des peches bap-
teme Ces versets du PSAaUMIEC reclament la reconnalssance du Croyant
CL VOIS le Se1gneur (Benedic, anıma MEAd, Dominum, 2a) POUL les ONs
SsuccessIıfs quı Jalonnen marche CeISs le salu (et olı obliuiscı

retriıbutiones e1IUS, 2b) (1) le pardon des peches bapteme
(3a qul propitius fit Oomnıbus INLQULEAtTLDUS {ULS Il L10- 1 (2) la
guer1son progressive SOUS ”’actiıon de la gräce se1ın de l’E glise (3b
qul l[an2u0res [UOS 111143 11 105-108); (3) la
resurrection (4a qul redimuit de corruptione ulıtam [UAM 11 1 13-
122): (4) la glorıfıcatıon celeste (4b qul COFroNalt42  G. PARTOENS  est regie par la gräce de Dieu et qu’elle ne se limite pas aux dons de  la Loi et du libre arbitre ainsi qu’ä la r&mission des peches au bap-  t&me. Ces versets du psaume re&clament la reconnaissance du croyant  envers le Seigneur (Benedic, anima mea, Dominum, 2a) pour les dons  successifs qui jalonnent sa marche vers le salut (et noli obliuisci  omnes retributiones eius, 2b): (1) le pardon des peches au bapt&me  (3a: qui propitius fit omnibus iniquitatibus tuis — 1l. 110-111); (2) la  guErison progressive sous 1l’action de la gräce au sein de 1’Eglise (3b:  qui sanat omnes languores tuos — . 111-113 — 1l. 105-108); (3) la  resurrection (4a: qui redimit de corruptione uitam tuam — 1l. 113-  122); (4) la glorification celeste (4b: qui coronat te ... ). La glorifi-  cation n’est pas une r&compense pour des merites prealables, mais  l’acte gratuit d’un Dieu misericordieux (4b: ...in miseratione et mis-  ericordia) (1l. 123-135).!” A vrai dire, I’homme n’a aucun titre A &tre  appele, ni ä Etre Justifie€ apres la vocation, ni ä Etre glorifie apr@s la  Justification (l. 130; comparer Rom 8,30).  $$ 9-10. Il y a des gens qui se considerent comme de bons  chretiens, mais qui croient pouVvoir realiser la justice sans aide divine.  Ignorant la Justice de Dieu, ils ressemblent aux Juifs tels qu’ils sont  decrits dans Rom 10,3 (Zenorantes enim Dei iustitiam et suam uolen-  tes constituere iustitige Dei non sunt subiecti — 11. 136-140). S’oppo-  sant ä la gräce du Christ, qui est revelge par le Nouveau Testament,  ils commettent une faute plus grave que le peuple de 1l’Ancienne  Alliance, auquel la gräce divine Etait reste&e cachee (1l. 140-153).  Leurs opinions heretiques sont contredites par le fait m&me de la  venue du Christ, qui perdrait sa signification si la Loi et la nature  humaine suffisaient ä accomplir la justice (ll. 153-157). Apr&s avoir  applique une deuxieme fois la description des Juifs dans Rom 10,(2-)3  aux Pelagiens (1l. 158-161), Augustin insiste sur le fait que 1’heresie a  Et& condamn6&e par les conciles de Carthage et de Milev, ä 1’avis des-  quels s’est rallıe 1’&v&que de Rome (Il. 163-164). II d&conseille la  fausse mis&ricorde (peruersa misericordia, 1. 162): il faut s’opposer  aux heretiques et, le cas Echeant, les d&noncer aupr&s des Ev&ques (Il.  161-163). La vraie compassion (Fratres mei, compatimini mecum — 1.  161) exige que les fideles attirent l’attention des h&t&rodoxes (ut  aduertant, monemus, 1. 165), qu’ils leur r&velent la verit& (ut  instruantur, docemus, |. 165) et surtout — puisque c’est le P&re et pas  l’homme qui produit 1’adh&sion int&rieure ä l’orthodoxie (voir 88 2-3)  !7 Pour cette ex6gese de Ps 102,2-4, qu’on retrouve surtout dans les ouvrages  augustiniens contre le Pelagianisme, voir P.-M. HoMBERT, Nouvelles recherches [n.  14] pp. 411-413 (liste des occurences suivie d’un bref commentaire).La glorıf1-
catıon ,  est DaS uUunNnc recompense POUI des merıtes prealables, ma1ls
]’acte gratult d’un Diıeu m1isericordieux (4b In miseratıiıone el MLS-
ericordia) (1 R3 4135) Tal dire. ”’homme na tıtre etre
appele, nı etre Justifie apres la vocatıon, nı etre glorıfıe apres la
Justificatiıon 1350: COMPATrCI Rom 8,30)

8Q 9-1  S des SCHS quı consıderent de ONSs
chretiens, maIls quı crolent DOUVOIF realıser la Justice Sall alde dıvıne.
gnoran la ustice de Dieu, ıls ressemblent AdUX UlIs tels qu  ıls SONT
decerıts ans Rom 10,3 (Tenorantes enım Dei Iustıitiam el SUUaAaml uolen-
fes cConstıiıtuere Iustitiae Del AOoONn SUNT subiect 11 136-140). 5 OppO-
sant la graäce du Chrıst, quı est rTeve  lee le QOUVEAaU estament,
ils COomMMEettent Uunc faute plus JUC le peuple de L Ancıenne
1ance, auquel la gräce dıvıne etaıt  ÜE restee cachee (1l 140-153).
Leurs OpIn10ns heretiques SONT contrediıtes Dar le faıt meme de la

du Chrıst, quı perdra1ı sıgnıfıcatıon S1 la Lo1 el la nature
humaıne suffisaljent accomplır la Justice (1l 153-157). QaVOIT
applıque unec deuxieme fo1s la descrıption des Juımfs dans Rom 10,(2-)3
AdUX Pelagıens (1 158-161), ugustın insıste SUT le faıt YUC 1 ’ heresie
\  \ condamnee les concıles de Carthage ei de HeN,; L ’avıs des-
quels s’est rallıe 1’eveque de Rome (1l 163-164). deconseılle la
fausse mi1isericorde eruersa misericordia, L62) 11 faut sS’opposer
Au X heretiques el le Cads echeant, les denoncer aupres des eveques (1l
161-163). La vrale Compassıon ratres mMel, compatımini
161) ex1ige YJUC les ıdeles attıren lL’attention des heterodoxes (ut
aduertant, MONEMUS, 165), qu  ıls leur revelent la verıte (ut
InsStruantur, docemus, 165) ei SUrtout pu1sque cC’est le ete el PaSs
L’homme quı produıt 1’adhesion interieure lL’orthodoxie (voır SÖ 2-3)

Pour Ceifte exegese de Ps 9  n  ' qu’on reirouve SUTTOUT dans les
augustiniıens Conftre le Pelagıanısme, OIlr D HOMBERT, Nouvelles recherches In
14| 41 1413 (lıste des OCCUTEMNCES SUulvie d’un bref commentaıre).
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qu  ıls prıen DOUI YJUC leurs adversaılres S Y cConvertissent (ut n_
[UF, OTEMUS, Il 165-166).'®

La transmission du SsCrINON

5 ftradıtion diırecte

+ 1  jrunnk Le temo1gNage de quatre collections

Un premier recue1ı1l quı OUS transmıs le 131 est 1’an-
1que collection Sessorlıenne, dont OUS collatıonne les eux
emonns PTINCIPaUX:

Sa Roma Bıbl Naz Vaıtt. Em F7 VL / 1X) or1g1ine: Campanıte
TOVECNANCEC. Nonantola, Rome-Santa Croce In Gerusalemme,
Chester ea (If. 4./”-52”)

Sb Monte (ASSINO TI (Ca or1ıg1ne: Monte (/AaSSINO (pPp FAl
154)

Le manuscriıt Napolı ıbl Naz Vıenn. lat XT} or1g1ne:
Napoli San Severino contient, des SCILNONS de l ’antıque col-
ection Campanıenne, plusieurs artıcles de la Sessorlienne, COMPTIS
le 131 GEr 54-85”*). La collection De uerbis ‚postoli, quı
constitue le deuxiıeme vole d’un ensemble plus Vvaste appele De Mer-
his Domuni el Apostoli (VDA VA), emprunte TE

temoın perdu de la collection Sessorlenne. Comme OUS l’avons
demontre aılleurs, les relatıons genealog1iques de V, Sab eTt PCU-
enft eire representees de la anıere sulvante: 19

Le DASSaALC de |’indıicatıf (monemus, docemus, 65) subjonétif oremus,
166), oräce auquel le OM termıne trıple homo10oteleuton, qu la dıf-
ference entre UJUC I’homme peut eiIfectuer (attırer l’attention, ense1gner) ei quı
depend de la volonte dıyıne (donner la f01) Dans la lettre 186 Paulın de Nole, quı
date de la meme annee quC le ON 3: Augustin SeIt de la meme triade dans

PICSYUC ıdentique notre (le cComportement eX1ge CLLVOIS les heret1ques
Rm 10,2-3) Sed quid plura? Non solum ad 1StOS ultandos Cautı AAY AA debemus,
etiam ad docendos uel monendos, S17 patıantur, pıgrescere AOoON debemus Tus e1S$
amen Ine dubitatione pPraestamus, S]} Ul corrigantur, TemuUus, CUM fanitıs INZENLS
uel pereant uel alıos perdant praesumptione damnabıli, quıa zelum De11 habent, sed
NON secundum scıentlam; 1gnorantes autem De1l lustitiam, ıd est Iustitiam QUAE Deo
eslT, eft SUuamll uolentes constituere lustitiae De1l NON Sunt sublect! 10,2-3] Non

ideo DVO LSELS Anon dehbemus d  9 QqU1A, S17 AOoON corriguntur, ımputandum
est uoluntati, qul nolunt credere etıam ad hoc LDSUM sıbı necessarıam gratiam Salua-
fOrLS quod Dultant Consıstere INn Solis ULFLDUS uoluntatis. Nam el Ilı quibus unl Ist1 INn
hac OMNINO sımıllımı de quibus hoc dixıit Apostolus, quod 1gnorantes De1 1US-
tıt1am SUamn uolentes constituere lustitiae De1 19(0)8! SUnt sublect! profecto Ude



PARIOENS

/\

Une quatrıeme collection le 131 est le ( Of-
lectorıum de de Bardı, chancelıer de la Sorbonne de 1336
1349 (Valencia ıbl Univ. 607 (40) (XIV) or1g1ne: France) Le
fgure uUunec premi1ere fOo1s ans la quatrıeme partıe (If. E quı
est constituee DOUI la plupart de SCITHNON\NS VD  > La CINquUIeEmMeE partıe
cıte les lıgnes 4-45 (audıuimus-illa) de TE (T 238-
On saılt depu1s longtemps YJUC emprunte plusieurs artıcles de

collection manuscriıt COILZE Parıs ıbl Nat lat (V-
D.C. Cecı1 auft egalement, semble-t-1l, DOUIT le

uoluntatis ULLLO AON credebant. Et amen qu1a uoluntas, Ul ad Cerd credenda
MOUEALUF , HNO  \ <ıbı sufficıt, 1581 DEr gratiam Deus opituletur, dicente 1DSO Domino UM
de AON credentibus loqueretur: Nemo uenıit ad 1991 N1s1 el datum fuerıit Patre | 10
6,66];, propter hoc el apostolus, QUAMULS e1Ss Instanter euangelium praedicaret, UFrU
amen AA credebat, ANLSI DVFO ıllis etiıam rarelt Ul crederent. Aıt nNnım Fratres, bona
uoluntas quıdem cordıs me1 el deprecatio ad eum fıit DIO iıllıs ın alutem 10,11;
el [UNC adıunxıt ılla qUae dixımus: Testimonium nım ıllıs perhibeo qula zelum De1
habent, sed NON secundum scıentlam, elc. Oremus EFSO DFO ıllis, SAanclie frater (Epist.
1806, 1: 37-38; CSEL 5 E 6-7 'OUur rapprochement de Serm. 1I5T.
Epist. 186, 11 37-38, VOIT URSAWE, Docere, delectare, MOVere Dıie officia 'ALlo-
F1LS$ hei Aug2ustinus In Rhetorik und G(nadenlehre (Studien ZUF Geschichte und Kultur
des Altertums. Neue Folge Reihe Monographien LD Paderborn Zürich

a
La cComposıtıon ei les relatıons de N, Sab ef Ont \  \ amplement discutees

dans PARTOENS, La collection de auZustiniens De verbıs Apostol\. Intro-
duction el Iıste des MANUSCFILES les plus AanCLeNS, dans Revue henedictine 11A4 (2001)

4173592 (en 319; 329-338)
Voıir PARTOENS, Le Sermon de Saınt Augustin SUr Tım 7 15-16, Ps

04, 7/6 el Lc 7T 1450 Introduction el edition, dans Revue des Etudes Augusti-nNiıeNNES 49 (2003) s (en part 08; V bıblıographie).21 La cıtatıon partıielle dans la CINquIeEmMe partıe contient tOutes les varıantes du
meme dans V22 P La version integrale du dans la quatrıeme partıecontient le bon CINq endroıits Ou CONSeETVE uUunNne faute (3} MLSeENFL-
cordiam; 75 audıte; 78 humuiles:;: utLQUue; 101 CUmM) Vu qu ıl s’agıt chaque fOo1s
d’une quı cCorrıge tres Tfacılement, GCces Cas posent probleme notre
hypothese V MILSEFLICOFLAM; audı SU1VI de quod nOstLS; humuilies; que; C intro-
du1lsant U1lle subordonnee explıcatıve, maıs precede de sed)
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3 1 Les relatıons genealog1ques des manuscriıts

La classıfıcatıon des manuscriıts selon les crıteres de dom P.-
VERBRAKEN

Le restant de Cetl eXpose SUT la transmıssıon directe du
131 SCIA CONsacre AdU X relatıons genealog1ıques de la pIlup des
emonIns anterieurs u s1ecle. S’inscriıit ans unec atude gene-
rale de la transmıssıon de la collection, aquelle OUsSs OUus Sa-

depu1s quelques annees. F  DE  e  dıtıon du 131 constitue
pomm de depart ıdeal, pu1sque la CcConNnalssance de la posıtıon Stem-

matıque de lL’ensemble de 110585 emo1ı1ns Da rapport dUuX autres
branches de la transmıssıon de GE homelıe efi Sa b) OUS
de reconstrulre le de l’hyparchetype selon uUunle probabılıte
confinant la certitude ??

Dans l’apercu sulvant, OUuS repartıs les 373 emoı1ns etu-
168 selon la classıfıcatıon proposee par dom P.- VERBRAKEN
1967 (sıgles V1—33).23 Nous egalement indıque DOUT chaque
manuscriıt S  } contient la collection VDA ans totalıte S’1  I| n en
Tre JUuUC le deuxıeme volet (VA) OUr des ralsons quı Seront cları-
Hees de introduction, OUS n avons refenu JuUC 71
manuscriıts dans l ’apparat crıt1que de PE  dıtıon (sıgles Va l.l)

Einsiedeln Stiftsbibl. 140 (XI CX.) (Pp 3-8)
Schaffhausen Stadtbhıibl Mın (1080-1096) (I£. 2-5 Va
Admont Stiftsbibl. 498 (It. v_5

V4 Engelberg Stiftsbibl. (1147-11768) (I£. Y 1 VDA
Heiligenkreuz Stiftsbibl. . (XM) (If. NS
Zwettl Stiftsbibl. 185 (XIT-XIII) (If. /717-174”)

VDA VCSaint-Omer Bıibhl Mun (XII) (If. 79”-81)
B, remanıle

Douaı Bıbl Mun Z (XII eX.) (If. 85 '-88) vd

Notre demarche est comparable celle de P.- VERBRAKEN, quı edıte tro1s
SCTINONS transmıs la Sessorienne (52: /1 112) DOUI etablır SiIemmdad
codicum des PrInC1pauxX temo1ıns de la collection. OIlr 'ARTOENS, La collection In
19] 328-329

Nous ICDICHNONS Ia lıste des temolns JUC [10US VOI1Il: publıee dans La col-
ection In 19| 343-350 OUuUr la classıfıcatıon de ERBRAKEN, VOIT Da collection
de SETMONS de Saıint Augustin ‘“De verbis Domuni el Apostoli” dans Revue s  w
dictine (1967) 27-46 (en



B;
München Bay Staatsbıbl. CIm 147 ya IX) (If. 141-143” VDA Ve

V10 Saiınt-Omer Bıbl Mun 268 ( IX )24
Vll Var lat 5566 (X) (It. 133-135° VDA
V12 Arras Bıbl Mun XT) (ff. 103-104“)*> VDA V®S
Vl3 Avranches Bıbl Mun XE (IT. 5-7 VDA
Vl4 Eton College Library 7106 (XII') (If. 4 5V } VDA
V15 Parıs Bıbl Nat lat (XII“) (f£. 142-145) VDA
V16 Parıs Bıhl Nat lat (TE 109-111) VD  >

VDAV17 Parıs Bibl Nat lat (XM°) (ff. HSL17
B|*

VDAV18 Orleans Bıbl Mun 7164 IX (pp 218-221)
V19 Rouen Bıbhl Mun 4587 XI-XII) (If. 188”-189*) VDA

B,
V 20 Vendöme Bıbl Mun XT) (14: 126-128” VDA

Parıs Bıbl Maz 611 (# 155V -159) VDA
V22 Parıs Bibl Nat lat (If. 64-65”) VDA

Reims Bıbl Mun (If. /73”-75) VDA
V24 Valenciennes Bibl Mun JA (XI) (IT. 1527-134°) VDA VO

Vat lat 476 IT 2_6V)26
VaV26 Charleville Bıbl Mun 2028 (XHE) (If. 14

B,reman  —  €Dı
V27 Vat lat 474 IX} (It. 5-9 VD  >

Berlin eo lat 20 665 (XI) (If. 105-107) VD  >
aSse. Univ. AN ıy. 16 XI-XII) (TE _4

V30 Iroyes Bıbhl Mun 198 (If. 150-1527 VDA
Vat lat 475 (ff. 131-133) VDA

„augmente
1JoN Bıbl Mun 145 (XII*) (If. 199“”-201”*) VDA
London rıt. Lihr Add (If. 89”-902”)

Nous OUuSs SOINIMMES attardes aılleurs SUuT la nNnature des crıteres de
classıfıcatiıon de VERBRAKEN, quı Ont ete atablıs SUTTOUT SUr ase une

Ce manuscriıt du Lype contient Das les tro1s premiers artıcles de la VCI-
S10N Ourante de la collection erm 384, 131 el 163) Comme l esulte des capıtula
contemporaıns (If. 1_1V)’ CEeUX-CI n ont Jamaıs f1gure dans le manuscrit.

Dans manuscrIt, le 131 na \  \ transmıs qJuC partıellement (62|quia|- 66)
OUSs VON:! suggere aılleurs UJUC provıent du Prieure de Saınte-Marıe

Novy-les-Moines pres de Rethel Sancta Marıa de Novei0o) (volr PARTOENS, La
collection In 19] 347) Selon MÄRTL, v’25 provlendrait de ‘Salınte-Marie INn
Neuvy-sur-Loire’ (Kardiınal Jean Jouffroy (T Leben und Werk Beiträge ZUFr
Geschichte und Ouellenkunde des Mittelalters 1 C Sigmarıngen 288) MalIl-
heureusement, hypoth6ese na pas ete argumentee.
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etude approfondie de la transmıssıon Nous egalement indı-
que les problemes methodolog1ques quı posent leur applıcatıon
l’ensemble des temoı1ns VA27 Nous n Y reviendrons plus 1C1 Relevons
seulement YJUC la repartıtıon des manuscriIts V1—33 selon les crıteres de
ERBRAKEN est pas corroboree la dıstrıbution des varıantes POUT le

181 alors quC les manuscriıts du Lype SONLT caracterises
plusıeurs CITCUTS sıgnıfıcatıves, ıl n en pas de meme POUT CCUX de

la amlılle general el des branches B, eit B, partiıculıer
(V9 19 Quelles seront ONC les conclusıons quı peuvent dedurre
legıtımement de la dıstrıbution des varıantes DOUIT le 131°

L’hyparchetype
Dans artıcle CcConsacre AdUuX rapports les manuscrIıts du

Lype B,remanıe de VERBRAKEN OUS OUS SOTININCS CONCECMN-
tres SUT S1X aCunes caracterısant le du 153 ans
Vl -6.9-12.(15).16-25.25.27 . Ce I1gure ans Sab V1-33 a1Nsı quUC
ans le pet1 recue1l ntıtule Orationes de COonNcupiscentia CAFNLS
aAaduersus spırıtum represente 1C1 par Orleans ıbl Mun 130 IX) (0)
Irıer Seminarbibl. 131 (XV) (07) el le ToruLlege augustinıen de OTUS
de Lyon(

33, C, 82/7, 15-16 dıicere sensıt quıd pOSSIS posset V DOSSCS V:°)
Sab Vl -6.9-23.25.27 28.29 012 flor 4® 529, 30-31

quıd est qul1a quıa 012 flor) CTamlus (quaeramus Sa b’ erant 01 2‚
CSSCIINUS flor) Carinllec Sab 30-3%7 012 flor] Vl -6.9-23.25.27 @.

28.29 33.34 aut e1s (1am adı  &. Sab V’7824 26.27 loquebatur
(loquebamur V quı 1am exierant (ex1erat $ morTrte (morte V14.15.27
secunda 28.29 012 flor, morte V27 tertia de ista Carillec Sab V7_.8. 14.15.24.26.27

28-372 012 flor] V1-6.9—1 3.16-23.25.27 .5 nolı CÄ  IC qula
dıx1 mi1gra de Carnlec (tua adı  < 01 2) NN tıbı (non t1bı 01 2)
dıx1 (non adı  . 012) ut mMoOTIarISs Sab V7.8.14.15.24.26.27 3(0)-37) 01 2] V! -6.9-
FTA D 28.29.33’ def. V13, dıx1 1NON uft moOTIAaTrIS flor . 832, 13-14
(sed ut Sab V'782627 Sb 1-6.9-12.14-
25 TI OX< flor, def. V13 quıd est Sab 20A1 A

O*“ flor] V1-6.9-12. 16.1/.21.22.25.2/7 a.c.33’ sed Vl4.15. 18—20.23, def. V13

Voır PARTOENS, La collection In 19] 9 E A
Voır ARTOENS, Une version remaniee de la collection de SETIHNONMNS aU£ZUS-

finıens De uerbis Apostolı el les relations genealogiques de AYEAN temoins, dans: SaCcrLs
Erudirı 41 (2002) 137-163 (en 46-147)

OUuUr recueıl, OIlr PARTOENS, Une Version remanıee In 28|] 14 /-149;
Le SEUermon 457 de saınt Augustin. Introduction el edition, dans Revue henedictine
143 (2003) 18-70 (en part 32533 35-38: 41-4



Nous CIO YONJNS aVOIT demontre ans ”artıcle mentionne JuC les
manuscriıts V?.8—31 remontent {OUS V27/ eft YJUC les bonnes lectures
qu  ıls contiennent dUX endroıits COnNcernes SONntTt le fruınt de contamına-
tion.° La presence des MOS AaAuTt e1LSs loquebatur qul 1AM exierant de
1Sta (c 829, 1l W el olı CADAUESCETVE QqU1a 1X1 mira de

[[U 1X1 Ul MOFILAFLS (1 > ans les manuscriıts seraıt
egalement due Uullec intervention correctrice. *! “apparat precedent
OUS ONC de postuler hyparchetype dont le etaıt
caracterıise les aCcunes indıquees et auquel remontent LtOUS 110S
emoımns du Lype de la classıfiıcation de VERBRAKEN a1nsı
qu une grande partıe des manuscriIits de amılle V
ateraı plus tard du deb du IX“ sıecle (comparer 1'a de

La dıistrıbution de quelques varıantes POUT le 131
semble confirmer iie hypothese:

NOS docens (*cens V) Sab V’7.8.24.26.32.33 docens 11058 V1-6.9.1 1.13-23.25.27-31’
def. ista Sah 31-33 (cf. etiıam uerba ut ista NOoN dicas
DVO 1S1 quando i1sta dicıt In hoc V1.13-15.18—20.23.25
65.9.11.712.16.1721.272 77506 38 A uel hoc dicat S,L, def. V10 I] 125 tumıdum Sab
V'78 24.26.32.33] turgıdum V1.3—6.9.1 1-23.25.27-31, euangelı1 V ue] turg1ıdum V8.rl,
def. 10 II 142 Sab V’782432 2 ut intellıgant V’ intellexisse 1-

K DU (del V30P V 1NON intellexisse V35 6.22

P NON intellexisse YJUOS V>p.C 21.25.26‚ intellectu V17, ntel1* V18 A ntelle-
SCIC v18 P.C. def. Vl() 150 inuenI1s Sab V7.8.24.26.32.33] inuenles V2—6.9.11.12‚14-
273 77-31 AON le2 V’ def. 159 testimonı1um-habent Sab
V7.8.24.26.32.33 V! -6.9.11-23.25.27-31 ] def. V10 164 CITOT Sab V8.24.26.32.33]
DOsSt finıatur V1—7.9.11.12.13 P-C. 14-23.25.27-31 ä Aanlte finıatur V13 d  . def. V10

V’7.8.24.26.32.33 quı appartıennent [OUS la amılle de VERBRAKEN,
remontent pPas n en dependent JuC partıellement (en Cas de
contamınatıion: COMPATCT la sıtuatıon ans V14.15.28—31)_ Ils semblent
DaS constituer UuUnNnec branche dont l’hyparchetype sıtueraıt meme
nıveau JUC nı POUT le 1341 nı PDPOUT 153 A-4
OUS n avons trouve d’erreurs sıgnıfıcatıves Caracterisant ensemble
de ( S1X manuscrits.

Les manuscriIıts dependant d’a&x (y COMPTIS V14.15.28—31)
Plusieurs STOUDCS de manuseriIıts apparentes peuvent etre ldent1-

f1  Ss L’interieur de V 1-6.2.11-23.25.27-31 (V'”ne contıient pPas le 131

Voır ARTOENS, Une Version remanıee In 28| 146-154
Voır PARTOENS, Une Version remanıee In 28] 148 ©9
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In 24) est revel  e toutefo1s ımpossı1ıble tablır arbre Ca-
og1que englobant ensemble de CCS emMO1Ns
(1) La dıstrıbution des varıantes POUT le 131 confırme la
parente des mManuscrTIfts de la amılle de VERBRAKEN (V' 6)32
JUC le stemma YJUC OUS PTODOSC ans artıcle la
iransmıssıon du 176 (VA 10) 372

n
„ N 8 © a a a i e s

quorum | quod 13 INUTINUTAa cogıtatıon1s] IMNUTINUTA cordıs
1UTINUT cogıtatıones COg1Lal10N1S INUTTINUTa cogıtatıones
Vll IHNUTINUTAa COgNOUISSEL COg1tal10N1S v17 (L . Cogılalıonum V’24 cCu1]
&61 6.23 inde alıquı alıquıid inde 50 edera| erat sıcut ] SIC
el L3 186.19.2125:26:30. C 31 SIC 2.4- 22 p.C 125 COTONaAa ılla] COTONAMN JIla
W2ac 1DSa 130 lustıf1ıcatum | ela\ 135 ene bona I] 136 ergo

domin1] est add 141 occultae | Ooccultatae 6.24 temporibus“]
tempus VZO 144 hoc| 6.11

OIr ARTOENS Le SEUerMmoöon de Saın Augustin In 20| Varıan-
tes de wn lusta| 2 1UuXfia 1UST1 V22pc 1sta 65 argl-
tore | largıente largıtorem Vll ”O  - le2 Vl4 largı*te A.C 116 ubi“-tuus]

Vu qu«C SONT plus AaNC16I115S JUC V4 les mManuscrTIts peuven OnN-
ter dernıer arıantes de 43 patre | INCO add 41

u13 | uıta I] uadam quaedam ac) abundantıa | abundantıa quadam
abundantıa V13 113 corruptione ] nterıtu COITTUDPI10 V4ac COITUD-

t10ne* Vl4ac 119 uerba (mea add 24 a.c.) sunt| SUnNnt uerba Aante [101) 119)
165 mMmOoNnemus admonemus remontent DaS 13 audıtos]

audıtores pSorum | eld V'227 legere HEYQUEO quodd ‘/50
A f 125 tumıdum ] turgıdum 31 euangelı uel turgıdum ,/

Varlantes de 73 u1deo| 111111 adı uldes S6 / de1 donum ]
donum de1 v3.5.6.20.23, donum adı '*To) hoc‘!] V356’ haec 135 dona
sunt Sunt dona V35 146-147 petiuıt alterum ] alterum petiuit V356 147 1gnum]
domino adı 158 de| V'35 |] 162 [10O11--nolıte ] V'35 peuvent



L’editio princeps d’Amerbac  odon Bal 1494:; am) depend
d’un manuscriıt quı remontaıt 1’hyparchetype ma1ls quı etaıt
independant de ß2 34 Ce modele etaıt  A probablement fort apparente

provenan de l’abbaye d’Allerheıilıgen Schaffhausen. Par
L’intermediaire de 1  b E A  e  dıtıon SU1SSe, la branche representee V16
influence le des Maurıstes (Parıs 1683; MAaUr). Celu1-c1ı est
ase SUuT temoın du Lype de VERBRAKEN,*® maıls contient
toutefo1s quelques varıantes ypıques de et de (34 CUl, ınde
alıquid, 116 ubi*-tuus).

(2) Dans L’introduction 1  D  €  dıtıon du 176 (VA-10)
OUuS sıgnale unec certaıne parente V10.1 l.16_ lle est confir-
mee DOUT les euxX derniers manuscriIıts la transmıssıon du
131 (quı faıt defaut dans V10 In 241) Preparant FA  dıtıon des SCITINON\NS

153-156, OUuSs CONsTater JuC SS manuscriıts du Lype B; selon
la classıfıcatıon de VERBRAKEN partagent plusıeurs fautes CaracterIıs-
t1ques AVCC V1 -6‚ C’est-ä-dıre AVCC famılle Cette dıstrıbution de
varıantes quatre fOo1s DOUT le DE CONINCK,

remonter 142 ergzo uf intellıgant V E intellexisse V2.4.9. 11-16.19.20.22
del. V30 P VZ) 1910)8! intellex1isse V35 Aı 6.27 E 1OMN intellex1isse QqUOS V> P

21.25.26’ intellectu Vl7, intel1* V18 A, intellegere Vl8pc Varıantes typıques de V56 Ü  '4
dıxıt] dicıt V dediıt V24. .26 1472 manıfestae ] manıfestatae V5625 reuelatae ‘/24 152
chrıstianı| uUOS [44 N! d v’7.13-15.18»2023.30 31 chrıstianıs VS.6.26.30 V56
remontent Das alıud| SUNtT adı  S 18 nobıs| ‘/3 l7, salutem eft adı V26

L8)  u el Sangu1s (sangum1s Vll) chrıst1] L0)  u chrıst1ı ei Sangu1n1s (sangu1s
PC) | domiınus| sed] el A correction, contıent
quelques varlantes quı SONLT absentes de V6, mals quı mefttent pas doute la
dependance du dernıier rapport premier (90 arbiılti. heu de arbitril; 113
QULS heu de qul; 114 corrumptione 1eu de Corruptione; 126 COFTONd heu
de COroNal te?)

Am contient les varıantes typıques de In 321 el In 331 L’edıition
contient AdUCUuIlCc varıante typıque de In 334 'OUur les SOUTITCES de L’edıtion d’Amer-
bach, OIr P- VERBRAKEN, Les editions SUCCESSLVES des “Sermons” de saınt Aug2Uus-
fin, dans Troisieme centenaıre de 'edition maurıste de saınt Augustın (Collection des
Etudes Augustiniennes. Serie Antıquite E2ZTU Parıs 15/-167/ (en 158)

L’edıtion d’Amerbach contient Ullc des lectiones singulares de manuseri1t:
audıtores 1euU de Aaudıtos la lıgne 13 In 331

OIr LAMBOT, Les MANUSCYHIES des SECETMONS de saınt Augustin uUtiLlises Dar les
Maurıstes, dans Revue henedictine 79 (1969) 98-1 (en part 102 108)

Voıir 'ARTOENS, Le SETMON 7176 de saınt Augustın In 20] Varılantes
typıques de 39 nau1ıgabat] nau1ıgault V11.16.27-31‚ nau1gat putabas]
putabıs A 82 aut | alt 131 saluae factae] salu1 factı salu1 factae
V18 139 christianos] chrıistionos $ chrıstianı chrıstianıus Aı 148
repete ] attende N, repente R: repetit A, repetet V16, repet1 V30 149 quası
uellus] QUas uellum Vll A quası uellum V16 156 NOS 1st1S } nostis

X praeuenıt1s| peruenıit1s ‚1-:29 praeuen1st1s v16 praeuenist1s] praeuen1-
{1S &x V1.3.5.6.9.12-15.16 l7-26‚33’ peruen1it1s V2.4.11.27 d 28.29 V16 S  M tert10 | In
dl Vl-6 11.16 II 144 hoc| V1'6'11'16.
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(OPPIETERS ALLANT el DEMEULENAERE, quı ent actuel-
lement unec de des relatıons genealog1ques des PTINCIPaUX temoıns
du Vvole de VDA, ont faıt unec observatıon analogue 49 tradıtiıon
A» de manuscrIıts auquel appartıent Engelberg Stiftsbibl.

[V“] seul temoın du Lype contenıiır les volets eit

(A,” dans le CONSDPECIUS siglorum de DE ONINCK, (OPPIETERS ei
DEMEULENAERE )| rapproche OI1S du de la branche Bı es

quı reSSOTT une acon spectaculaıre dans le faıt QUC les 1iNnssS

A2369 ont le 142 (VD 33) incomplet,”” le traıt distincetif de B;
excellence ; *° dans An la lacune ete comblee le COI-

reCteur. Ces tTrO1S INsSsSSsS SONT aucunement les seuls de leur SITOUDC
s’accorder de emp m AVCC Bı 41

(3) uelques varlantes, quı Sont le fruit une manıpulatıon
intentionnelle du de nO9 suggerent unec parente
V13-15.18-20.23 *

51 tremore ] fac adı  < V13-15.18-20‚23 I] ımpleam mplear V722 P.C. 26.30

P.C. MAUF , impleor V13-15.18>20.23.3H complaceam L1, ue] inpleam
e.1. I] ista| hoc V1.13-15. 18-20.23.25’ ‘/2-6.9.1 1.12.16.1/.21.22.2 /-29.50 A ue|
hOocC dıicat ..

V. dont OUS dıt qu’'1 retenu de bonnes lectures quı PCU-
ent remonter l’hyparchetype %, des varıantes du meme
Lype raısonne AVCC V13-15.18-20.23 MOINS AVCC V13-15.18.19 ıl n Y
DaSs de varıantes yp1ıques de V7'20'23)3

ad| ef mM V’7.13-15.18.19 timore ] inquıit adı  &. V’7.13.14.18.19 ire-
more | inquıit adı  &. V15 I] SemM1U1uUus| Carlssım1 M V’7.13-15.18-20.22

141 pr1us sed FL V'7.13»15.18-20.23 1 152 1gnoscıtur] 1Z2NOSCE-
{ur Vl-9.11-16.18-32‚ tandem ad  . V7.13—15.18—20.22 D.C. 23 3() 31 chrıstianı|
uUOoOsSs HL N’ FL V7.13—15.18-20‚23.30 31 chrıistianıs V562630
Nous excluons DOUI euX ral1sons YJUC les lecons indıquees alent

ete introduıltes I IX“ s1ecle (comparer la atatıon de V18 IX“ S1e-
cle) ans une SOUTCEC dependant d’&x SUuT ase une collatıon AVCC

precurseur loıntaın de XE sıccle) el transmıses ensuıte dUuX

A23 6 ünchen Bay Staatsbibl. CIm (XI-XII); Stuttgart Landesbibl.
VIJ (XE S

ans les manuscriıts du Lype B;(*), Serm. ig (VD-33) termine ODdoOor-
MLamMm In mMmorte (Rev hen 76 | 1966| 33 1/78) heu de naSCelur INtUS voluntas
(p. 5 9 I1 89-190) Comparer P- ERBRAKEN, collection In 23

(ıtatıon empruntee UuU1lle version provi1so1ıre du hıvre DE ONINCK-
DEMEULENAERE-B ('OPPIETERS ALLANT, LA fradıtiıon manuscrıte du recueıl De
Verbis Domuiinı JUSGU AU NI sıecle. Prolegomenes d UNe edition crıtique des SermoO-
1CSs ad Populum d’Augustin d’Hıppone SUr les Evangıles (SS 5 / 147), quı SCId

publıe prochaınement dans la serı1e Instrumenta Patrıstica.



manuscriıts V 13-15.18.19(.20.23) - (1) les varıantes caracterist1iques de S  13
15.18.19(.20.2. eit de V1 3-15.18.19(.20.23) ont toutes le meme CcCaractere ralı-
sonne; (2) Cads une influence d’un precurseur de SUT V13
15.18‚19(.20.23)‚ CO dernıers aurajent oute vraısemblance ete purıfes
d’au moOo1Ins quelques fautes ypıques d’@; OT, OUS n avons tItrouve
AdUCUuNeC varıante quı caracterise les manuscriıts
6.2.1142.16:17620)21.220(.25)25.27431 ndroıt Ou V13—15.18.19(.20.23) Offrent le
bon Les donnees du dernıer apparat OUS semDbDbilien ONC plutöt
le resultat d’un cro1sement une SUOUTCE independant d’a@x ef UuUnNlec

quı remontaıt cet hyparche  e el contenaıt les varıantes indıquees.
Les manuscrits V13-15.18-20.23‚ dont les CINq premi1ers font PICUVC

une parente ulte&rieure,“*“ appartıennent tro1s STOUDCS dıfferents de
la classıfıcatıon de ERBRAKEN B; V13 15) B;* V18.19) el B, (V20 23)

Dans les manuscriIts du Lype Bı de ERBRAKEN, les SCTINON\NS
CONSaCcrTEes AdUuX epitres catholiques font defaut _ Jusqu ä

VA34): branche doı1t QVOIT le Jour de onne heure,
COTINMIEC le demontrent L’a de V18 sıccle) eit le faıt JuUC celu1-cı

peut etre ancetre de V19 + Le grand nombre de manuscriıts du
SCHIC Bı* dans les lıstes des emonns etablıes ERBRAKEN
demontre la popularıte dont Joulssalt CO famılle oyen Age  45
V13 elon les crıteres de VERBRAKEN, le manuscriıt V13, quı date du
XII“ s1ecle el perdu la plus grande partıe des SCITINOMNS suılte

incendie, est manuscriıt du Lype Bı il les traıts dıistinc-
tıfs, tandıs JUC les capitula i DV demontrent qu 1 contenaıt
l’orıgine les SCITNONS CONSsaCcres dUuX epitres catholiques.“® On

9-10 1psa (1pse a.C, uıta ]} ulıta 1psa V4 C 1psam ultam V7’ est d\ V13
15.18.19 ad] eid| V'7.13»15.18.19 ımore ] Inquıit adı V’7‚13.14.18.19 tremore |
Inquıt adı V15

'OUuUr traıt dıstinctif, OIr P.- ERBRAKEN, E collection In 23|] 35 OUur
la composıtıon du manuscriıt V19, OIr PARTOENS, 5 collection In 19] 328
°Bıen YUC la partıe de manuscriıt contienne JuUC les SCTINONS du premier
SIOUDC SUT les epitres paulınıennes elt JuUC NOS collatıons alent demontre JUuUC
SOM du ON 153 A-4) est representant typıque du Tamcau B4®%.
tıe na pas les caracteristiques de la branche BIi Or le professeur De Conıinck,
quı prepare actuellement A d or Coppieters el Demeulenaere Ullec edıtiıon des SCI-
19910)85 51 /0A, 1OUS sıgnale YUJuUC partıe du manuscriıt contient la plupart des
varlıantes caracteristiques de la branche 'En plus, la partıe du
manuscriıt ete Corrıgee une seconde maın SUT base d’un modele du Lype B1*°

Voıir 5859 ON-MEAd, unde; est; 109 dominum.
45 Les listes de emo1ns publıees VERBRAKEN 96 / (La collection

n 234 42-43;45) contiennent plus de exemplaıres du Lype BA
Le dernıer capıtulum 1isıble 2V est XXXIJIIH Item eiusdem de uerbis Paulı

Apostoll: Vt de dormientibus NO  D contriıstemur GQUAE DFO e1Ls celehrantur
A-9 Aur Serm K72) OUur les traıts dıstinctifs de Bı, OIr P- ERBRA-
KE) La collection In 231 34-35
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pourraıit ONC Croilre UJUC V13 est exemple tardıf d’un SOUS-STITOUDC
I’interjeur de B, auquel remonteraıt l’hyparchetype de 110585

emomIns (Bi?*) OUur le 151 oOute-
fo1s AdUCUuNC faute sıgnıfıcatıve ndroıt OUu V13 TE le bon
EXTE, quı semble exclure stemma du Lype sulvant:“*/

V13

S1 l’on acceplte YJUC la suppression des epitres catholiques s’est
pPas produılte de acon independante dans la “contradıction’

la dıstrıbution de traıt dıstinctif el CC des varıantes (eX-
uelles s’explique de acon la plus ECOoNOMIuUE 1’hypothese YJUC
V13 remonte temoın du meme Lype JuUC (B,* selon la
classıfıcatıon de VERBRAKEN) auquel furent ajoutes les SCTITINON}NS SUuT
les epitres catholiques.“®

Nous parlons 1C1 de n importe quelle varıante COTIMNMMUNC (y cComprIises
celles YJuUC CCcs deux manuscriıts partagent MO n ’ımporte quel autre manuscrI1t). La
seule faute presente dans ei absente de Vl3 est la forme accıpe heu de accepL

la lıgne Vu qu ıl s’agıt DaS d’une faute s1gnıfıcatıve (comparer la correction
de accıpe accepL dans V constatatıon DOSC pas de problemes NOoTfre
hypothö6se. Aux autfres endroıts Ou notfre apparat crıtique sıgnale UuU1Nle faute dans
Sans mentionner presence dans Vl3, eCcCı est dü faıt UE dernier manuscriıt
contient UuU1lle lacune ”’endroit CcConcerne (16 CONCLISUFUS) YJUC les lıgnes YUCS-
t1on SONT devenues iıllısıbles de mutilations subles lors d’un incendie (49
uallem SUSCIDILE, 115 116 est“, 120 HNUSGQUAM, 150 NUENLS Un controle supple-
mentaiıre SUT miıcrofilm releve qUuU«C v13 contenaıt vraısemblance egalement
les fautes de DOUT SUSCIDILE, 115 fit, 120 HUSGUUAP, 150 INUENLS. Ce contröle
etaıt ımposs1ıble POUT 49 uallem el 116 est?.

4X Vu qu«e V13 termıne abruptement +F9” apres le debut du V AsS
erm 154), NOUS n avons Corroborer hypothese 1’edition du 176
(VA-10)



Le Cas de CCS manuscrI1ts, quı appartıennent la amılle B;
de VERBRAKEN ef partagent plusıeurs varıantes uniques,“” est COM-

parable celuı de V13 Icı NON plus, OUS SOTINIINECS pas
les consıderer des representants tardıfs d’un SOUS-STOUDC
L’interieur de B; dont seraılt 1SsSsue la branche B; Leur version du

131 remonte plutöt manuscriıt du meme Lype JuC
(B|* selon la classıfıcatıon de VERBRAKEN). Le bon CXIC quı

1C1 quelques endroıts OUu contiennent un faute
identique,>* s’explıque probablement le faıt YJUC Offrent
unec version CormMgZEEe du sermon.>} Les recherches de DE
CONINCK ont about1 la meme conclusıon: selon lu1, V15 contlien-
Tal “des SCILTHNON\NS d’un Lype plutöt COrrompUu ’ (DE
CONINCK n a pas etudıe manuscriıt V14).52
V/20.23 Ces manuscrIıts, quı caracterıisent plusıeurs fautes
typiques,>” s’accordent SUT quelques lecons AVCC V13-15.18.19 (B;*
SCI1IS5 elargı Ils appartıennent neanmOINS la amılle B, de
ERBRAKEN eIion JE CONINCK, le Xi des SCITIHOMNS dans
‘/ZO 11 n.a pas ımplıque dans SCS recherches est fort apparente

la version qu’en donnent quatre manuscriıts ancIlens appartenan la
amılle B, de ERBRAKEN, c’est-a-dıre V27 a1nsı YJUC tro1is
emomns quı contiennent YJUC la collection Parıs ıbl Nat
lat 2013 (IX)) Parıs ıbl Nat lat UF (IX) el Autun ıbl Mun S  em

X} Ayant cConstate unec certaıne parente supplementaıre entre V 20
el les exemplaıres du Lype qu’'1 avaıt consultes (nos manuscriıts

a1nsı JuUC Lincoln Cathedral (XII IN} ei Durham Cathedral
II (XIl”)) DE C'ONINCK conclu YJUC V20 remonte manuscriıt du

Inquıt quıdam ] quıdam Inquıt uobıs adı V17 37 ergo
|]| 49 In uobis| custodiırem ] ostendisti-erat 62) adı fortitudi-
1IC ILCAaM adı V32 33 de ılla] Vl4 109-110 quas retrıbutiones]

Voir 49 uallem; 120 HUSGQUAM.
Comparer UJUC NOUS VOIl: dıt plus haut CONCeEernant les addıtions secondaı-

ICcs dans le du ON 153 dans CS manuscrits.
Ces paroles furent empruntees la version prov1so1ire du de DE

ONINCK- DEMEULENAERE-B OPPIETERS ALLANT annonce dans la 41
53 Comparer la sıtuation POUT le 176 ARTOENS, Le SETMON 176 de

saınt Augustin In 20] 97) Varıantes typıques de V20 23 19 breuıter oluıt| soluıt
breuiter V20 23 praedıicato chrısto (chrıstum ac) CrucC1f1X0 ] praedıcatum chrıs-
{ium Ccruc1ıf11xum 0.22 p.Cc. seruatore | seruatorem S E saluatore V’ZO 23 71 cum | In
V'20 23 V>2 Al 92-.93 transıens samarıtanus] samarıtanus transıens V20 23 99 ei
uınum | ei oleum v19’ V20 23 SU1S ] ulnum add. V20 23 116-117 1b1-tuus]

V20.22.23 117 inuen1es] Inuen1s ıb1 recte quaerI1s adı \/ZO 23 132 merces|
DOST ıimputatur VZO 23 I] 141 temporibus“] Vl'6, tempus V20 23 143 domiıno
s1ıgnum] sıgnum domıno V20 23 157 chrıistus] DOsSt est V20 23 DOost oratıs VZI 33
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Lype 5% de VERBRAKEN Corrge SUT ase d’un temoın de la branche
cB1*, Contraırement Cas de la collection la dıstrıbution des
varıantes DOUI le 131 OUS DaS d’en dedumre Unl

parente specıfıque entre {[OUS les emomnns de la famılle B, de VER-
RAKEN general (V20 33) entre les manuscriıts V20.23.27(-3 1)
ticulier.°* Nous demontre aılleurs qu on peut applıquer les
resultats une etude genealogıque des temoı1ns la transmıssıon
de la collection S1 cCeite derniere les confirme pas de acon
&vidente ° Our ra1son, OUS preferons OUS 1mıter IC1 la SImM-
ple constatatıon une certaıne parente les volets dans
V20 23 ei 10OS emomnns de S  9 1  v E  el  dıtıon d’autres SCI-
111011S OUS permetltra peut-etre d’en precıser la nature

Nous plus haut UJUC est le fruınt du Cro1sement de
AVCC Uullc SOWUTGE independante d’@%, tandıs YUJUC V20 23 Ssont 1SSUSs

peut-etre de la contamınatıon de amılle AVCC unec branche
de la transmi1ssıon. En ouftre, COrrTrecteur introduıt des varıantes
caracterist1iques de ans V22 30 56 'impact contamınatıon de

s’explıque vraısemblance de la meme acon YUC la
large dıffusıon ans ’Europe medievale des manuscriıts du Lype Bı*
pur le de SIOUDC est le fruınt une manıpulatıon du e Xie
augustinıen AVCC le but d’en amehorer la hısıbıilıte (voir plus haut).>/

(4) La dıstrıbution de varıantes POUT le 131 confırme
1’affinıte  O des manuscriıts V21 22.29 JUC OUS demontree aılleurs
SUT ase de la transmıssıon du 176 (n IiTOUVEe des
varıantes ypıques de V21 22.25 de V21 22, de V21 25 el de V22 25 58

La seule varıante plaıdant eventuellement faveur d’une parente specıfique
nftre V20.23 ‚27 ITOUVE la lıgne clamando*] quı1adı ‚/-31 (les INanusS-
CrIts v’28-31 dependent 1C1 de V&l)

OIr ARTOENS, La collection In 19| ST EDEN
SEMI1U1UUS | Carlıssım1ıdi V'7.13-15.18-20.22 152 12NO0SCItur| 1gNOoscetur

V1-9.11-16.18»32’ tandem adı „13-15.18-20.22 23.30 31 chrıstianı| uUOS a\ N,
dı V’7.13-15.18-20.23.30 51 chrıstlanıs VS.6.26.30 A

Comparer le Jugement de DE C(C'ONINCK dans I5  tude de la transmıssıon de la
collection qu«C NOUS VOIl: annoncee dans la 41 ‘Le [allıcau B; de |’ ım-
pact |’interieur l’exterieur de la branche B, repere influence
dans 1105 manuscriıts alnsı JuC dans Parıs Bıbl Nat lat (XI), Angers
Bıbl Mun 756 el le volet de Rouen ıbl Mun 487 (quı est du L(ype B,, tan-
dıs JUC partıe NOfre V19 appartıent la branche In 431)

12-13 INUTINUTAa cogıtation1s| ILLUTINUTAa cordıs N’ cogıtatiıones Vl—6,
cogıtati1on1s V8.16.21.22.25, INUTINUTA cogıtatıones Vll’ ILUTINUTA COgNnoulsset

cogıtati1on1s v17 cogıtatıonum V24 .26 u0Cce | ‘/21 22.25 25
audıuimus] audımus |] nemo | ei\ V21 29 36 enım | V19 S
CISO v2 E autem V’22 25 48 -49 et'-uobis] V16 21 52.53 -pere*-iustam] V22
In FUNUTa sed-sapere“] V21 25 70-71 de*-quid] V22 In FUANUTa 70 et-tuo“]



(5) Les manuscrıts{ la branche B,remanıe de VER-
(V27 31) SONnt caracterıises plusieurs fautes CaracterIıs-

tiques.>” Nous demontre ailleurs®® 1 PTrODOS de la transmıssıon
des SCITNONS 153 et 176 (VA-10) YJUC V28 29 descendent
droıte ı1gne de V?2/ p.c.,61 tandıs YJUC V30 subı mMO1nNs quelques
influences de manuscriıt Com1g2€. Nous CIOYONS QaVOIT Drouve le-
ment JuUC V30 DE ServVı de modele copler el JUC depend d’un
descendant retouche de manuserit.©*

Les manuscriıts (partıellement? ) independants d’a (V’7.8.24.26.32.33)
Comme ] ete indıque plus haut, la dıstrıbution des varıantes

POUI le 131 unıquement de postuler l’ındependance
(partiıelle? ) de CN S1X emolnns rapport Nous n avons Pas
trouve d’erreurs ypıques de V'7.8.24.26.32.33’ quı OUSs permettrajent de
les faıre hyparchetype la meme hauteur YJUC celu1-ecl.
Deux SIOUDCS de manuscrits apparentes peuvent etire identifies:

(1) Les manuscriIıts V'24 26 or1g1nalres du ord de la France (res-
pectivement de Saınt-Amand-en-Pevele el de Signy).®
V12.21.25 77 domınus] Aı 120 Nusquam ] NUMY Ua
2 qula d| V14.15.18.19 ubı d\ V21 25 conscıientiam | cConscıentem V97 CON-
sc]ıentlila Vl l.16.33, scı1enti1am V'll 22 A tuam adı  &. V25 125 COTOMA illa] COTONam V1«6,
ılla V22 2 1psa 126 Coronat te“] COTONAa V2.22.27—29, COronat sed V3’ OTO-
nate V°ac 12.18, COTONAaM V coron* V13, Coronan V16, quı\ V17, UOTO-
113 V'Zl 25 COTONA V’26 COTroNaTt d. COronat P COTONAaL 142 ergo ut
intellıgant V % intellexisse „4.9.11-16.19.20.22 del. V30pr V 19(0)81
intellexisse 6.27 E HNON intellexisse YUUOS 21.25.26 intellectu Vl7, intel1*
V18 intellegere Vl8 P-.C. 165 aduertant ] aquerTtTtTant V'Zl 25

71 reficeris‘] reficler1ıs Vl7, refice V’Z7 . reficere V’l7 28.29 30 Lt. 31 uel -15 V30
.. manducetur|] manducatur V4 27-30 bıbatur] bıbıtur V927 28-30 bıbetur Vll

35 collıgatur] collıgıtur V9.27-29.30 nau1ıgabat] nauıgauıt V11.16.27—31, nau1gat
m1ser1cordiam ] mi1isericordıia G: b, miıser1ıcordis V17, mi1iser1cCorl1am V2 } PCI

d V27—29.32 B legere HEGQUEO quodd V30 A confessum ] confessus A,
SSC adı V'27-3} SSC el adı  . V32 1pSsorum ] (cf. uersionNEmM uul2a-
tam), eldı V27-29, legere HEGQUEO quodd V’30 Aı clamando“*)] qula
[21 102 regnum| SEL V27-31

OIr PARTOENS, Une Version remanıee In 28| 13/7-163
61 Cecı1ı est confiırme Dar la transmıssıon du Serm. 134 v’28 29 olfrent

quı contient les varıantes 1910)81 rectifees de V27 (a UuUNle exception pres 62 quod
qQUO tandıs qu 1ıls s’accordent POUT la plupart VECC les interventions (correctes
erronnees) de V27 P,

Le faıt Ju«c offre le bon plusieurs endroits Ou V30 + D. contient
une varıante autıve, s’explıque probablement la correction JuUC NOUS VOIL DOS-
tulee enftfre V30 d..| 3 D el (15 UOS, manducetur bibatur, traxerit‘, 36 eniım,
127 ULFEUS Mead fecit hoc)

dixıit] dıcıt V dediıt V24 .26 12-13 INUTINUTAa cogıtation1s] INUTINUTa cordıs N’
cogıtationes v1—6, cogitat1on1s VS- 16.21 .22.25, INUTINUTAa cogıtationes
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(2) Les ManuscrTIts V32 34 du Lype „augmente de VERBRAKEN 64

Joutons YJuC TAanlcau semble eire CTITOISC AVCC la branche B,rema-
NIC dans le mılıeu C1stercıen bourgu1gnon Dans V30 UUl provıcn de
la bıblıotheque de Claırvaux COrrecfeur introduıt unec

caracterıst1que de la branche „augmente V33) tandıs YJUC le
manuscriıt V32 provenant de (!iteaux eux varıantes YUu1 SCI1N-
en efe eMpruntees la branche B„remanıe V 31) 65 Ce CTIO1NL-
sement des euX branches explıque phenomene ı1tuant
N1VCAauU de la Composıtıon des mManuscrTIts Les homelıes Ul cl  o..
turent la VCIS101 de (VA erm 1472 173 ef
App 109) OntTt efe remplacees le 131 Maı ans V30 31 el
ans representant plus de la branche B,remanıe (Stockholm
ung ıbl 146 XIII)) En dehors de Ges TOIS manuscrIıts le
pseudo au gust1n1en efe CONTISGIVE unıquement ans V32 el ans

temoın 1e de la branche B,augmente (Parıis ıbl Nat
OUV ACY lat 448 1X)) 66

LA tradıtion indırecte medievale

Le 131 ayant JOU1 Uunlec certaıne popularıte oyen
Age, OUS pPas intention olfrır ı1IC1 Uullec 1ste exhaustive de
toutes SCS cıtatiıons medievales ADCICU Ssulvant ICDOSC SUT les des-
CYT1pULONS de quelques foruLleges medievaux SUT les index des edıtions
du CCM JuUC SUT des sondages de la PLD du
HO HEr el du H-

(1) Bede le Venerable 735) integTre les lıgnes 41
de NOTfre dans la section COMNISACICC Cp1utre AdUX Phılıppiens
de Collectio Apostolum Irg 346 Fransen Phıiıl bed) Ce

Vll ILLUTINUTA COgNOUISSEL Cogıtatı1onıs V17 1T $ Cogıtlat1ıonum V24 111UC-

nıemus| INUECIMHMMU:! V24 ] trahıt (trahat V16 p.c.)] trahıt V24 C COO ergzo
CQO V’7ac 14 a.c 21 A CDO V24 legere HEGQUEO quod add ‘/27 ula ılle]
ılle ı üld V13 24.26 131 non!] 1ld| V24 26. 145 mane | INanu V} 1.24.26 ]
148 Occulta| occultata 152 gratiam manıfestamque ] manıfestamque gratiam
V24 I] 166 Oremus| 21 24.7)

enım ] v’32 custodırem | ostendist1! erat 62) add V14 fortiıtudi-
NECIN INcam add V32 custodıre v28 85 sequıtur| V32ac 99 uulnerıbus]

ulceribus V’32 126 NIC| INqUIL v32ac 141 gratiae“] gratia Vll
‘/52 s 143 pet1u1l dom1no0 | domıno petiu1t (a domıno DOost S12NUM

143) 145 est‘] autem adı V32 33 est“] 165 ut?] eit V32uc
m1ser1cordiam ] mıserıcordıia Sab mi1iserıcordıis Vl7, IN1ISCIICOT1LAN V22 PCI

d W7 32 p.C legere HEGQUEO quoddı E confessum | confessus E

SSC adı V27 31 SSC ef add V32pc ] 101 uluendo| 1dendo V11 uenıendo ‘/30
D.C 31 MOodod V16
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ragment semble pas QaVOIT de relatıon partıculıere AVCC plu-
SIeUTS de NOsSs emonns directs Le ragment de Bede fut repr1s
aban Maur (ca 780-856) dans le NI® lıvre de SCS Enarrationes In
epistolas Paulı In ‚DILS ad Philipp., : 493, Il 14310

(2) Les lıgnes 4-3() (audiuimus-meo) du 134 quı porte
le tıtre De COFDOFE el sangzuine Domuni ans la collection SONT
cıtees dans euxX recueıls carolingıens de texties patrıst1ques SUT l’eu-
harıstıe (a) le iragment figure deuxieme artıcle dans flo-
rl de 19VA textes JUC Pascase Radbert (ca -Ca S60) ajouta
avant 8 5() SOIl De COFDOFTE el sangzulne Domunie ASC.
temonn princıpal Arras ıbl Mun LA (ca 575) orıgine: GOF-
hie PTOVCNANCEO. Saint-Vaast, ff 75 SS)68 Gräace tıtre, OUS SAaVONS

quC le ragment remonte manuscriıt quı contenaıt les euxX volets
de la collection VD  > gQustinı SIC de COFDOFE el sanz2uline Domuinı
A-2| TO De uerbis Domuni. La collatıon du iragment tel qu’'1
ete edıte dans le CCM (pPp 163-164)° na releve hen Spe-
cıfıque AVCC plusıeurs de 110S temoınns directs de Vers
8I0, Pascase IncCorpora egalement euxX de SCS lettres, adressees Fre-
ugarı de Corbiıe, dans SOM dossier De COFDOFE el sanzulne Domuini.'  Ö
Chacune contient des cıtations empruntees la partıe du COU-
etrie le ragment du forulege (comparer GE 16, 155 Il SA
3725 et‘-bibatur, I1 33/-339 quit-potest et 170, I1l 800-S801 erıt-ultam
AVCC respectıvement erm L3l Il 239724 tunc-bibatur, 1l 1/ 18 quUl-
potuit“ ef erıt-ultam). (b) les lıgnes 4-3() (audıuımus-meo) L1gU-
rent tro1sıeme artıcle dans florilege vingt-et-un texifes quı
fut COompose CIS 865 ef trouve Juxtapose dans plusıeurs manuscriıts

OIr PARTOENS, Une version remanıee In 28| 139-140
Le de aban Maur les 1mıtes du iragment de ede el les

varıantes princıpales: 42-44 audıuit-arroganti, 45 LDSA ambulant, dıcıt, sıbı
inde, et fremore OUur L’ınfluence de ede SUT l’ouvrage de Raban Maur, OIr
PARTOENS, Le SEUermMmon 154 de Saınt Augustin In 29] 49 VED

Pour Llorılege de MZC cıtations patrıst1ques, OIlr 1 BOUHOT, Katramne
de Corbıie. 1SLOLre litteraire. el CONLrOVerses doctrinales (Collection des Etudes
Augustiniennes. Serie Moyen Age eft Temps Modernes 6, arıs 1171724 I1

ete de pDaIr WILMART (XI. Reg Lat. 73 (fol 5-4. Un developpement patrıs-
fique SUr l’Eucharistie dans la lettre de ASCASE Radbert Fredigard, dans Ana-
lecta Keginensia. Fxtralts des MANUSCHKILES latıns de la reine Chrıstine CONSErVvEeESs
Vatıcan |Studı Testi 59, ome 933] 267-278 len part 276-2771)

L/’edition du recue1l de ONZEC cıtatıons patrıst1ques dans le CCECM (pp 162-
169) n ’ offre YUC les neuf premiers texXties dans leur ordre primıitıif. L’edıition de WIL-

Reg Liat 73 (fol 5-4. In 08 | 267-275) Te VD neuf artıcles dans
l’ordre remanıe de la pretendue quatrıeme edıtıon du dossier De COFTDOTE el San gZulne
Domuni de Pascase. Voir . DE BOUHOT, Ratramne de Corbie 68] 11921720

Voıir 1 BOUHOT, Ratramne de Corbie In 68 NJ 124
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De COFDOFE ef sanzuine Domuni de Ratramne de Corbıle (T 870)
(temomm princıpal: and Universiteitsbibl. 909 (Ca 575) or1gine: (OFä
hie PFOVCNANCEO. Lobbes, ft. EIS) Ce recueıl est apparente celu1ı
quı fut ajoute De COFDOFE ef sangzuine Domuni de Pascase Radbert
(voir P.CX le ıire du iragment emprunte 131 dans le
manuscrIıt de and Domuni sanctı Augustini de COFDOTFE el sanzuine
Domuni. Ex liıhro de uerbis Domini).'* Le ragment du 131
ans le Tlorılege vingt-et-un fexifes semble DaSs QVOIT de hen Spe-
cıfıque AVCC plusiıeurs de 110S emonns dırects

(3) L’Expositio heatı Paulı collecta Ilibrıs sanctı Augustinl
de OTUS de Lyon (mılıeu du IX* sıccle) offre euxX extraıts du
(flor).”® Le premier Tragment, les lıgnes A (audiıuiımus-
bibatur), est cıte ans la section du florılege CONsacree Cor 10,16
Son sembIle eire apparente celuı de la branche B,augmente de

dont exemplaıre trouvaıt dans la bıblıotheque capıtulaire de
Lyon./“ Le deuxieme extraıt, OmmMentant Phıil . COUVIC la

Pour Uune description du florılege vingt-et-un textes, OIr BAKHUIZEN
VAN DEN RINK, Ratramnus. De COFDOTE el sangulne Domuinı. Texte etablı d’apres les
manuscrIıts ef notice bıbliographique pPar (Verhandelingen der Koninklijke Neder-
landse Akademıie Vd.  - Wetenschappen. Afd Letterkunde. Niıeuwe reeks LXEL,
Amsterdam 2 OUur les temoınns manuscrI1ts, OIlr 15 BOUHOT,
Ratramne de Corbie In 68] 139-140

elion | A BOUHOT, les deux foruleges constitueralent des adaptatıons d’une
collection anterleure. Voıir atramne de Corbie In 68] 120 10 ‘On dıstiınguera
|dans le foriulege de ONZC cıtations] les neuf fragments (nn 1’ 2’ 47 59 7, Ö, 9’ 1
11) quı retirouvent exactement de facon plus complete dans le forulege 271
teXIiEeSs ]7 el les deux (nn el quı resument la pensee d’Augustin dans
SON commentaıre SUT l’evangıle de salnt Jean (Tract. In Ioh., 26 ef 27 Radbert est
dırectement responsable de CS deux textes, ei emprunte les autres Toriulege
dejä constitue Comparer 141

/3 Dans descr1iption du florılege, HARLIER affırme qu un troisieme frag-
ment du 131 figure SOUS le tıtre De uerbis euangelii dans la section ONSa-
Tee Rm 10,2-3 OIlr HARLIER, La compilation augustinıenne de Florus SUur

l’Apötre. SOUFCes el authenticite, dans Revue henedictine (194 7/) 132-186 (en
part 181) Dans Iroyes Bıbl Mun 6, [TrOUVvVEe effet PrFrODOS de Rm 10,2-3

fragment tire FExX SEerMONe de uerbis euangelli XII (f. 67) 1{1 s’agıt toutefois d’un
extraıt du Ol 129 S 2 quı constitue le treizZ1ieme artıcle de la section cConNnsacree

l’evangıle de saınt Jean dans deux temoıns de la branche B,augmente de (Dijon
ıhl Mun 145 |Inotre V el Parıs ıbl Nat lat. 201 OUr bevue, ('HAR-
LIER est trıbutaire de la description du floriılege publıee dans 119, Ou NOUS l1sons
dans la colonne 306 Al Serm 13 de ME  S EUUANS., 1(0)  =} V, I, col 734 Serm
LST. traıtant Rm 10,2-3

'OUur le Iragment question, il Nn Y qu’une seule varıante relevant la de  Nn-
dance de Florus Dar rapport la branche „augmente de (S en1ım | VE Or
Nous SAaVONS toutefo1s VECC certitude QuUC le diacre utiılıse exemplaıre de

branche DOUT la confection de SOM florılege (voır PARTOENS, La collection In
19] 326-327; 3358-339 |avec bıbliographie ulterieure |).



meme partıe du JUC le ragment CONSeETVE chez Bede (1
ma1ıs semble pas dependre: ”” aute de varıantes sıgnıfiıcatıves,
OUS POUVONS QuUC extrapolatıon qJuUC le savant CalO-

ıngıen DU1SE ICI la meme SOUTCE qu’au Cas des lıgnes A- 24
D’autres Cıtat1ons du 131 TOUVen dans L’Expositio MLSSAE
de OTrUuS (1l MI4 manducent‘-bibatur)'® a1Nsı JUC ans °docu-
ment antıamalarıen 1gurant ans Metz ıbl Mun 21270 qu ' on
ttrıbue tradıtiıonnellement diıacre yonnaıs M 14-18 hoc-potuit“).'®

(4) ba presence des lıgnes AD ans |’@euvre de Florus a1nsı
JUC des lıgnes 4-3() ans les recueıls l1es auX De COFDOTFE el SanzuinNe
Domuni de Pascase el Ratramne el ans les ettres de Pascase Fre-
ugar explique oute vraısemblance la grande quantıte de cCıta-
t10Ns de GEr lıgnes ans des texXifes plus ardıfs rapportant AdU X
CoOontroverses eucharıstiques. Nous OUuS lımıtons 1C1 l’enumeratıon
de quelques exemples: le De Cauendtis MILELLS el ULFtuULLDUS exercendts
d’Hıncmar de Reiıms (F 882:; ependance du florıulege augustinıen
de Florus), ” la Confessio fidei de Jean de Fecamp C 1078;
dependance de 1’Expositio MLSSAC de Florus),°° le er de COFDOFE ef
sangzulne Domuni de Lanfranc de Canterbury (ca 1010- i le

Voir 42-44 audiuit-arroganti, 45 1DSCA ambulant, 46 dıcıit, ıbhı inde, el
tremore

119, 64, I1 47-56
OIr >  edıtion de ANSSENS, Un document ‘“ antıamalarıien ” dans Ephe-

merides Liturgicae 41 (1927) 237-244 (en 241 4 Le Iragment est
introduit par les MOS Et In libro de uerbis Domuni aıt ef semble donc remonter
exemplaıre Contenant les deux volets de la collection VDA (comparer la sıtuation
dans les florıleges eucharıstiques carolıngiens NZC ei vingt-et-un extes)

Voıir ECHIEL-ECKES, Florus Von Lyon als Kirchenpolitiker und Publizıist.
tudıien ZUF Persönlichkeit eiINnes karolingischen “ Intellektuellen” Beispiel der
Auseinandersetzung mut Amalarıus (833-8953 und des Prädestinationsstreits 551 -6I5)
(Ouellen und Forschungen ZUmMmM Recht Im Mıiıttelalter S, Stuttgart 47-50)

Voir 123 923, e Serm. V3 I1 4-7)24 audıuımus-bibatur. Le
de 1ncmar tel qu/’ıl ete edıte dans 125 contient plusıeurs varıantes

typıques de flor (4 audiuiımus humanum saluatorem, 6-7 QUOFUÜM-EFSZO, diceret,
dıiceret, 10-18 scandalizati-potuit“, et-quaestionem). Pour la dependance d’Hınc-

pPar rapport Florus, VOIr QuUSS1I WILMART, Distiques d’Hincmar SUr eucha-
rıstie ? Un SETMON oubhlıe de Augustın SUr le meme sujJet, dans Revue henedictine

(1928) 8 /-98 (en 07
OIr 101, 1091, I1 AL:34 I1 21424 ıllud'-bibatur. 'OUur la dependance

de Jean de Fecamp rapport 1’Expositio MLSSAEC de Florus, VOIr GEISELMANN,
Prs Alkuins Confess1o0 Fiıde1l PDPars de COTDOIC el sanguıne Domuinı, INne antıberen-
garıanische Ueberarbeitung der eXposıt10 missae des Florus VOonNn Lyon, dans heo0-
logische OQuartalschrift 105 (1924) AD (en 284)

Voıir TELLO, Lanfranco CONLFro Berengarıo nel Liber de COTDOTC el
guıne Domuinıi. Introduzione, traduzıone noTtfe (Symbolon Studı testi di filosofia
antıca medievale 2 E} Catanıa 140, Il 209-210 Serm. AL erıt-ultam.
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Kescriıptum CONIra Lanfrancum de Berenger de Tours (ca 1000-
82 la lettre Beranger SUT la Presence reelle de Hugues de Bre-

teu1l (7 050),® le Liber de COFDOFTE el Domuni de Durand
de Iroarn (debut I® s1iecle X4 le De SACramentTtO ger de
Lı1e (1 1131/1132) }

(5) Un ragment de i1gure ans la secti1on De UMET-

his Apostolı de la augustinıennNe du Florilegium Duacense 86

QqUu1l auraıt le JOUT ans le Scrıptorıum de C'laırvaux el circule ans
les mılıeux benedictin el C1istercıen des andres Claırmaraıs Mar-
chlıennes aın Vaast Arras) &/ OTL1SINC clarevalıenne du orılege
explıque la de quelques varıantes UUl 1gurent unıquement
ans le manuscriıt V UQUu1l COHSECIVE ans la bıblıotheque de ab-
baye bourgu1gnonne.8&

(6) Les lıgnes 49-“ 1 (uallem gratiam SOnt C1ITtees ans
il  le augustinıen du 3008 s1ecle attrıbue recemmen certaın

Voıir CCCM 195 11 228 231 Serm 131 11 7E illud) ULla
Voıir DIDIER-P DELHAYE UQUES de Breteuıil EVEYUE de Langres (T
Lettre Berenger de Tours SUr la Presence reelle dans Recherches Augusti-

HAIENNEN (1981) 289 37231 (en part 374 I1 1214 Serm 154 11 UCTUa-
Mmentum Jideles 11 27 [UNC bıbatur) eft 376 I 11 Serm 131 I1
SACraMmentIum audıunt 10 erılt ultam)

Voır 149 301 1-3 Serm 131 erit-ultam) 1402 47-C
1403 6 (  e  — Serm 131 I] OCULUS quaestionem 409 4-10 ( Serm 131
11 16 19 quaestionem)

OIlr 180 769 26 Serm 131 10 erit-ultam) T73 30
Serm 131 11 IUuNC bibatur) Dr et 11 Serm 131 10

erıt-ulLLam el AaudiuiLmus Jideles) 784 20 Serm 131 11 AaS-
[15 ULta) 798 Serm 131 IX IUNC ıbatur Les iragments dans
les colonnes TI F3 784 eit 798 SONT introdui1ts la formule iıiıbro SEeTrMONe de
uerbis Domuni (— les tıtres de nOotfre dans les florıleges eucharıstiques carolın-
I NZC el vingt-et-un extes)

OIr Doual ıbl Mun 285 (XIE) OLITLIS1INC Nord de la France PTOVCNANCE
Anchıin 56Y el I royes ıbl Mun 437 (XII PTOVCNANCEC C'lairvaux ff 105 105“

'Our la dıffusıon du florılege (0)018 ALMAGNE Les CLSLErCLENS el les HNOUMU-
velles formes Organısalıon des florileges D el 13° sıecles dans Archiuum
Latınıtatis Medi Aeul (1997) 73 176 (en 166) Un
Les Flores Paradısı el le milıeu culturel de Vıllers en-Brabant dans la FEMLETE INOL-
ıe du 13° szıecle (Instrumenta patrıslıca el mediaevalıa Turnhout 38 /-
388 Florılegium Duacense, dans BUSINE ANDAMME (GJEIRNAERT EYTS
Besloten wereld Open Boeken Middeleeuwse handschriften dialoog2 mel actuele
kunst (Tielt 140 141 Voır egalement MUNK LSEN Les Classiques
latins dans les floriıleges MeEedLievaux anterieurs MIII“ sıecle dans Revue d’histoire
des fextes (1979) E (en part 89)

Bıen qu«c le Morulege (duac) C1ite qu«c PCU de lıgnes du 131 S ALS8SL-
UWODLS 10 scandalızatı audıre 28% durus* incredulıis 31 3 emo naui2ando) 11

deux varıantes de V30 32 traxerit‘] atltraxerıt V’30 duac 36 enım
Vl9 duac CISO autem



Guillaume oyen de la colleg1ale de otre Dame de (ourtra1ı 6IS

12728 1234 89

(7) Dans le Milleloquium HMerıtlatis de Barthelemy Urbıino
(compıle 1321 ei est Cıte plusıeurs fOo1s SOUS

le de Sermo DFIMUS de uerbis Apostolı

Edition

Princıpes edition

an donne JUC plusıieurs varıantes suggerent YJUC est le fruınt
Uu1lle manıpulatıon v1ıisant Uunlec plus grande hlısıbıilıte du au gusti-

a! OUus PIHMCIDC le (eMO1SNALC de V (0) ans les
Cas branche ODDOSC napolıtaımm
Abstractıon faıte de varıantes graphıiques insignıfi1antes YJUC OUS

homogene1sees apparat CY10quUe est exhaustıf Un deuxiıeme
apparat identifıe les C1Lat10Ns bıblıques faıt egalement reference
SCIMH de augustinıenne des presentant des affınıtes
verbales frappantes AVCC Nous pas cherche
offrır UuUnlle lıste de [OUS les paralleles N1L1VCAaU du CONTtTENU

Conspectus sıglorum
Napolı Bibl Naz Vıenn lat 14 (XI) OT1Z11C Napolı San Severıno (ff

8I')
Sa OMa Bıbl Naz Vıtt Em 1357 VIII [ IX OT1S11C Campanıe PTO-

VCNAaIllCcCE Nonantola OMe Santa Croce Gerusalemme Chester
ea (If 4 /”252")

Voir p Aaon ıbl Mun 179 (XIIF}); 25 eit Poitiers Bıbl Mun (XIP),
DU ALMAGNE, Le Lıber Florigerus: Recherches SUr '’attrıbution flort-

lege augustınıen du MIIIS sıecle (avant dans Revue des Etudes Augustiniennes
45 (1999) 139- 181

Voıir Augustinı Milleloquium VerıLlaltis (Parıs 1645) vol 116 (s baptıs-
{] 101 Lsufficıt-Fransımus|) 346 (S.V domus I] 101 |domus-sane-

MUr 3095 (S euchartıstia 11 Imanducent‘-bibatur]) 400 (s euchartıs-
I1a I1 10 [ NSI ultam |) 584 (S.V LUSLLLLA 11 136 139 |quomodo-facit|) vol

(S magıster |audiuimus-Saluatorem|) 552 (s ulolentia I1 31-4() | nemO-
christi]) Nous COMDAIC le de 1 edıtıon de 164  n VCC celu1ı du anuscrTIit Parıs
Bıbl Nat lat 2119 (XIV) Voıir respectiıvement If 156 17 DPDN 243V 4236

C‘itatıons bıblıques adaptatees la Vulgate eum potest LDSOFUM 61
Aautem 65 AL NON 115 fl 118 119 est peccalum 159 ıLllıs perhibeo Inter-
VeNUONS 1VCAauUu SyNLaX1qUueE des phrases qUl audıunt commendans el
alıus 29 ONl mMeriıill 05/106 adhuc‘ 116 ubı 117 QUAETES, 143 gedeon Lec-
HMONnes facıliores ascendit) 57 fatentur 148 ube
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Sb Monte (ASSINO 8 (cCa OTLS1INC Monte (ASSINO (pp 151 154)
Schaffhausen Stadtbıibl Mın OT1LS1INC ef TOVCNANCE
Schaffhausen Allerheiligen (If 2V 9*)
Engelberg Stiftsbibl OT1211NC Engelberg f 136
139)
Saıint Omer Bıbl Mun PIOVCNANCEC Saıint Bertin (ff JOY 81)

Vd Douaıl Bıbl Mun 751 (XII TOVENANCE Marchiennes (If K 88)
Ve München 5ay Staatsbibl C'Im 141 Ygl IX} OT1£11NC ord de la France

TOVCNANCE Regensburg, Saıint-Emmeran (If 141
Vat lat 8566 (X) (I£ 133

V® Arras Bıbhl Mun XI) PTFOVCNANCC Saıint-Vaast (f{f 103
Avranches Bıbl Mun XI OT1IS1INC ef PTFOVCNANCEC Mont Saıint-
ichel (If 4 76)
Parıs Bıbl Nat lat (XME) OT1S11C el PIOVCNANCEC Corbie Saint-
Pıerre (ff 142 145)
Parıs Bıbl Nat lat (XIl°) OLTLISINC Quest de la France VC-

Lonrey, Saint-Cyran Parıs Maıson de Oratoire 958 115°

Orleans Bıbl Mun 7164 IX) OMLSINC eury SUur Lotvre Saıint-
Benaoıit PTOVECNANCEC eurYy SUr Lotre Saıint-Benoit (pp Z 224
Rouen Bıbl Mun 487 XI-XII) PTOVECNANCEC Jumieges Saıint Pıerre (ff
18SVY
Vendöme Bıbl Mun XI) OT1S1NC el PTOVECNANCEC Vendöme La F FI-
nıle (If 126m R 2R Parıs Bıbhl Nat lat TOVCNANCE Parıs Saıint-Vıctor (If

65°)
V0 Valenciennes Bıbl Mun S51 (Xi*) TOVCNANCE Saint Amand-en-

Pevele (If 1327
Vat lat 476 DIOVCHNANCEC INOVY les-Moines Prieure de Saıinte-
Marıe (FE A6*)

Va arlevılle Bıbl Mun 26028 (XII“) OIT1S1INC ei TOVCNANCC. 12Ny,
Notre-Dame (It. 14”)
Vat lat 474 (IX) OI1£11C Tours? PTOVCNANCEC Saıint-Vıvant-sSous-
erey (If 05 Y /)
Iroyes Bibl Mun 198 PTFOVCNANCEC Clairvaux (ff 150 152v)92
1Jon Bıbhl Mun 1453 (XIH) OT1S1INEC el PITOVCNANCEC ( iteauxX (If 199

London rıt Libr Add OT1LSINC ei PTOVCNANCEC La Charıte
(Haute SaÖone) (If 8 OV 27)

hed Saıint Omer Bıbhl Mun O] IX} DIOVCHNANCEC Saıint-Bertin (f 101)
flor Iroyes Bibhl Mun (IX med Mannon de Saint-Oyen PTOVCNANCE

Saıint Oyen (If 31“ 226)

Nous TeINETIC1ONS le dr VERWED VO controle plusıeurs varıantes SUuT ()-

rıgınal



DASC Corpus Chrıistianorum. Continuatio Mediaeualıs (Turnhou
(pp 163-164)

Fatr and Unıiversiteiutsbibl. 909 (ca 6/3) or1g1ne: Corbie PTOVCNANCEC:
Lobbes (If. 4_4v)93
Amerbach-Dodo: Bal . qa3-a4
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HABITUS SANCII
OCT DIE
GRATIA DEI

Audiuimus ueTaCcCEeMm magıstrum, diunum redemptorem, humanum saluatorem,
commendantem nobı1s pretium NnOsStrum sanguınem SUuUuIN Locutus est enım nobıs de COTDOIC
el sanguıne SUO, QUOTUM u dıxıt 9 sanguınem Sacramentum fidelium

fideles:; audıentes autem quıd alıud quUamı quı1 audıunt? (Cum CT QO commendans
talem ei talem diceret: Nisı manducaueriltis Carnem Meam 21 hiberitis

sanguınem MEUM, AON habebitis ullam In uobis el hoc diceret de uıta qU1s alıus QqUam ıpsa
10 uıta? erıt utem 1Ilı höomiını INOIS, NONMN ulta, qu] mendacem putaueriıt ultam scandalızatiı sunt

6- reference la disciplina arcanı. Comparer Serm 132 (Dominus lesus exhortatus est

prom1ssıone ıtae aeternae ad manducandum CaInNeM SUam bıbendum sanguınem SUUM. Quı1 audiıstıs
haec, nondum intellex1istis Quı enım baptızatı fideles est1s, quıd dixerıit nostıs. Qui inter
uUO>S ucC catechumen!: uel audıentes UOCAaNTUT, potuerunt CSSC, GÜl legeretur, audıentes; numgquıd
intellegentes?); COMEAU, ugustin. Exegete du quatrieme evangile In 10] 176-178 R 10 6,54

1-3 Inscriptio GQUUAM habent Sah ıncıpıt v COrrexXı lectionem V IN QUAM habent Sab cf.
praefationem)), SCIINO sanctı augustın! ep1scop1 abbato ante palmas N, Inscriptio QUUM habent
Vßbce t.h.1.).  .M.N.0.P.G.F.S.t.u de COTDOIC et sanguıne dominı el de uerbis apostolı CU: TtTemMOTE ei timore
uestram 1pDSorum alutem operamın!ı ıtem eiıusdem tım el tre'  =] DFO titrem ei tım Vu:h;l

0.Qg.[.u Ipsorumque DVO 1psorum item SCITINO eiusdem ıtem SCIINO sanctı augustin!ı
ep1Sscop1 V el de uerbis apostol:ı let non suppleuitt F NO  > leguntur uerba de
COTDOTE ei - In alutem nie V, inc1ıpıt AXAVI eiusdem tım. el t1m DVTO tre:  3 ei
tım Vlac inC1pıt SCIINO prımus beatı augustinı ep1scop1 praem. K iremO DVO emore V operamını

@. SCITINO e1usdem A 1Ipsorum y° SCIIIHO sanctı augustinı x de CO! ei Sall: dom el
de erb CU) timore K Xx operamın1ı V SCITINO prımus VE el uerbo 1psorum e
inc1pit SCIINO prımus sanctı augustıinı F de CO! el Sang dom ei legere NEQUEO quod
uerbo 1pSsorum Aı 1Ds* salu* K Vu 9 NCI1pIt eiusdem XVIIL® de COIDOTC ei sanguıne
dominıi et de uerbiıs apostolı ın pıstula ad phılıppenses |sequuntur UMersus Phıl ‚12-13| def. 4-62
audıuımus-mihı] def. | audıuimus] auduımus INC. flor Cor LOL16: Inscripti0: SCTITINOMNEC de
COIDOTE ei sanguıne dominı) DASC: (Inscriptio: agustını de COIDOITC el sanguıne domıiını TO de uerbis
dominı) °atr (Inscriptio: dominı sanctı augustinı de COIDOIC sanguıne domiını TO de uerbıs
dominı1), audıamus flor humanum saluatorem | flor sanguınem sanguıne Nnım nobıs| NO  >

leg. a.C | enım ] V“ flor nobis“] A.C. 6- quorum-ergo om., flor quorum ] quod Veb;u
A MAUr | dıxıt escam| escam dıxıt SUUMm dıxıt| Kr ST adı raltr }
sanguınem ] el Yalr [} agnoscunt| agnosc*nt fıdeles] fıdes audıentes autem ] audıent
Vo:l alıas audiıentes V01m audıentes| infıideles quıd quı Vkac qu1] quod Vcd NO:  S leg.

@. uıtam V ıd quoO ıd de quUO arn a.C. MAuUur audıun 1eT71 gestiunt adı  n N, udıuıt
commendans|] dominus adı  . N, commendasset icere -qu«c adı @, flor ralr

meam | 1111 hominıs meum et] CH adı  . dıceret] dicer* Vpa<‘ dıxıt flor, dicere 'alr

Qqu1s alıus| quıd alıu alıus] iıntellıgeretur adı  . 9-10 1psa uıta] uıta 1Dsa Vbflt‚ 1psam ultam
ı.K.est 10 mendacem] m*n*acem Q.C, u1ltam | ulıta flor 10-18 scandalizati-potuit“] om. flor



dıscıpulı 1US NOoON quidem OIMIMNCS, sed plurımı dıcentes apud 1DSOS: Durus est hicf

qUiS eum potest audire? Cum autem hoc OMI1NUuSs apud seme!‘ 1psum cCognoulsset et ILI11UTINUTaA

cogıtatı1onıs audısset, cogıtantıbus NC sonantıbus [0]0= respondiıt, ut audıtos SSC

cognoscerent ef talıa cogıtare desıinerent. Quıid CT gO respondıt? Hoc UOS scandalızat? 1 CVSO
13 ulderitis Filium hominis ascendentem ubi ral prius? Quid S1b1 uult Hoc UOS scandalizat?

Putastıs quı1a de hoc COTDOTIC, quod uldet1s, acturus 5 U} ei membra INCcCa CONCISUTrUS el

uob1s daturus? Quı1d i CYZO ulderitis Filium hominis ascendentem ubi ral prius? Gerte. quı
integer ascendere potuılt, COoNnsum1ı NONMN potuıt. Ergo el de COTDOTC sanguıne SUO dedıiıt nobıs

salubrem refectionem el tam breuıiter soluıt de SUua integritate quaestionem.
Manducent CTgZO quı manducant, el bıbant quı bıbunt Esurlant ei sıtiant: ulıtam manducent,
uıtam bıbant Illud manducare reficı est, sed SIC reficer1s, L1ON deficı1at unde reficer1s. Illud

bıbere quıd est N1S1 uluere? Manduca ultam, bıbe uıtam: habebıis uıtam el integra est uıta

1132 Io 6,61 14-17 1o ‚62-6 (} 16-17 putastıs-daturus] In Icoh 34 E Z 1- d In psalm. CLB
SE : l‚ 8} 98, 9; Introduction 17-19 certe-quaestionem | In Icoh H. R (Illı enım putabant
CeuUu: erogaturum SUUIM, le dixıt ASCENSUTUM 1n caelum, utique integrum. Cum ulderitis
Filium hominis ascendentem ubi ral DFI1US, certe ue] tunc uldebitis quı1a NON modo quO putatıs, erogal

SUUM,; certe uel tunc intellegetıs quı1a gratia 1US non cConsumıtur mors1bus); Introduction
22-28 In Icoh. 2 $ 5-6; In psalm 98, instruxıt C0S eft aıt 15 ypiritus est qul ululficat;
Ur nıihıl prodest uerba QUAE OCULuSs SU: uoDIS, Spirıtus est el 1ta. Spirıtualıiter intellegıte quod
locutus SUMmM, NON hoc quod uldetis, manducaturı est1s bıbıturı ıllum sanguınem QUCIN fusurı Sunt

qu1ı crucifigent. Sacramentum aliquod uobiıs commendauı; spirıtualıter iıntellectum ululficabıt uUO:  7

Etsı NECESSC est ulisıbılıter celebrarı, oportet tamen inuisıbılıter intelleg1); Introduction 12

11 se ] seme Va‚b.f.j.p.q.l.u DASC: ralr UTrus est| ıteralt N1C sermo SCIINO hıic 12 CeU! potest]
potest CUum (ef. uersionem uulgatam), enım potest w{80 semet] 12-13 IUITINUTa

cogıtation1s] [NUTINUTA COrdIis N, cog1  10nes Vab Aı cogıtat1on1s V INUTINUTA

cogıtatıones INUTTINUTA cCognouısset cogıitatıonıs @. cogıtatıonum V°'l ] 13 sonantıbus [1018%

(uocem P [0]9 > sonantıbus MaAur audıtos audıtores 14 qu1d] quod | hoc uoSs

scandalızat (scadalızat aC)] 0om 15 uos|]| scandalızat| sandalızat 16

putastıs| ıla Vo.bde f.m.o.r “ pasch ralr d  9 putatıs K D.C. k.l.n.p.g.r p.c. MAuUur corpore |
MCO adı MAUr u1deti1s] NO:  > leg. vratr““ (u1deatıs‘ | acturus| facturum SUum | S1m y 4> Z}
CONCISUTUS] ea| me * (1. ! CONCISUTUS | ıta D.C Vc,f.o.p.q D.C. r.1 DASC ralr MAAUT,

CONSCIS(S)uUrus (2. ! Vmbdcn k.l.m.n.q 17 quıd est adı V quod S1 ergo CIgO S1 era! CTa

qu1] quıd | 18 ascendere] ascend:1ı f m.r | cConsum1 consum * aA.C. potuitz] PU!
Q.C. 18-19 et-quaestionem ] def. 18 et| raltr aC ] el sanguıne de Ve,b.c.f.r.s.x.uflor

dedıt| parauıt | nobis] flor G, salutem adı refectionem] refectione ei-

quaestionem | flor || breuıter soluıt] soluıt breuıiter | de] et integritate | integrıtatem
esurlant sıtıant ] esurıunt ei sıtıiunt esurı1an! esurlient flor sıtlant| qu1 uıtam ]

aeternam adı66  G. PARTOENS  discipuli eius - non quidem omnes, sed plurimi - dicentes apud se ipsos: Durus est hic sermo;  quis eum potest audire? Cum autem hoc Dominus apud semet ipsum cognouisset et murmura  cogitationis audisset, cogitantibus nec sonantibus uoce respondit, ut se auditos esse  cognoscerent et talia cogitare desinerent. Quid ergo respondit? Hoc uos scandalizat? Si ergo  B  uideritis Filium hominis ascendentem ubi erat prius? Quid sibi uult Hoc uos scandalizat?  Putastis quia de hoc corpore, quod uidetis, partes facturus sum et membra mea concisurus et  uobis daturus? Quid Si ergo uideritis Filium hominis ascendentem ubi erat prius? Certe, qui  integer ascendere potuit, consumi non potuit. Ergo et de corpore ac sanguine suo dedit nobis  salubrem refectionem et tam magnam breuiter soluit de sua integritate quaestionem.  20  Manducent ergo qui manducant, et bibant qui bibunt. Esuriant et sitiant: uitam manducent,  uitam bibant. Illud manducare refici est, sed sic reficeris, ut non deficiat unde reficeris. Illud  bibere quid est nisi uiuere? Manduca uitam, bibe uitam: habebis uitam et integra est uita.  11-12 Io 6,61 || 14-17 Io 6,62-63 || 16-17 putastis-daturus] In Zoh. euang. 11, 5; 27, 1-3; 5; In psalm. 33,  serm. 1, 8; 98, 9; Introduction n. 10 || 17-19 certe-quaestionem] /n Zoh. euang. 27, 3 (Illi enim putabant  eum erogaturum corpus suum; ille autem dixit se ascensurum in caelum, utique integrum. Cum uideritis  Filium hominis ascendentem ubi erat prius, certe uel tunc uidebitis quia non eo modo quo putatis, erogat  corpus suum; certe uel tunc intellegetis quia gratia eius non consumitur morsibus); /nf£roduction n. 11 |]  22-28 In Ioh. euang. 27, 5-6; In psalm. 98, 9 (Ille autem instruxit eos et ait illis: Spiritus est qui uluificat;  caro autem nihil prodest: uerba quae locutus sum uobis, spiritus est et uita. Spiritualiter intellegite quod  locutus sum; non hoc corpus quod uidetis, manducaturi estis et bibituri illum sanguinem quem fusuri sunt  qui me crucifigent. Sacramentum aliquod uobis commendaui; spiritualiter intellectum uiuificabit uos.  Etsi necesse est illud uisibiliter celebrari, oportet tamen inuisibiliter intellegi); Introduction n. 12  11 se] semet V**-“P-444 „ asch ratr am || durus est] iterat V} || hic sermo] sermo hic V!““ || 12 eum potest]  potest eum N V (cf. uersionem uulgatam), enim potest eum / || semet] se V” || 12-13 murmura  cogitationis] murmura cordis N, murmur ac cogitationes /*” am, murmur cogitationis V9#P murmura  cogitationes /‘, murmura cognouisset cogitationis / ““, murmur cogitationum /° || 13 sonantibus uoce  (uocem /””)] uoce sonantibus maur || auditos] auditores V* am || 14 quid] quod V” *“ || hoc uos  scandalizat (scadalizat V° ““)] om. V” *“ || 15 uos] om. V” ““ ® || scandalizat] sandalizat /" ““ || 16  putastis] ita N Sa a.C. Vu.b.d.e a.C. f.m.0.r a.C. upasch ratr am, putatis Sap.c. b Vc.c P-.c. h.i.j.k.l.n.p.g.7 p.c. S.t maur „ COYPOI'C]  meo add. maur || uidetis] non leg. ratr““ (uideatis?) || facturus] facturum 7“ |]} sum] sim V I] et'-  concisurus] om. V” || mea] me* V” *“ || concisurus] ita N S* P° > yofopa Ppc M nasch ratr maur,  conscis(s)urus $* ““  th‚d‚c‚i.j‚k.l.m.n.q a.C. S.U  am || 17 quid] est add. V°, quod /“ || si ergo] ergo si V* || erat] era  V” * || qui] quid N || 18 ascendere] ascendi  yacac f.m.r a.c.  am || consumi] consum* }“ *“ || potuit”] putuit  V}7C |] 18-19 et-quaestionem] def. /” || 18 et] om. ratr || ac] et V° || sanguine] de praem.  V@b.c.f.r.s.x.u  flor am  II dedit] parauit / || nobis] om. V flor *“, salutem et add. V° || 19 refectionem] refectione / || et-  quaestionem] om. flor || breuiter soluit] soluit breuiter V” || de] et praem. % || integritate] integritatem v  |I 20 esuriant et sitiant] esuriunt et sitiunt /“ || esuriant] esurient flor ““ || sitiant] qui praem. V“ || uitam]  aeternam add. V}““ || manducent“] et add. N || 21 uitam bibant] bibant uitam N || refici] reficere N || sed]  si add. N”“ || reficeris'] reficieris V, refice V*“*“, reficere V"P“ $ el -is V°** || ut-reficeris”] om. V ||  unde] inde V/**“ |] 22 est'] post uiuere V || uiuere] uere * || manduca] manducant /‘“ || bibe uitam] om.  V“ *< || habebis] habis /”|| manducent“] adı 21 ıtam bıbant] bıbant uıtam 1 refic1] reficere sed]
S1 adı Ü i reficeris ] reficjeris refice A.C. reficere VE S 1.f. uel -15 Vs:l ut-reficeris“)
un inde Q.C. est‘] DOs!t uluere uluere ] (g I manduca manducant a.C. | bıbe uıtam |
A.C. habebıs habıs



SERMON 131 AIN'

TIunc autem hoc erıt ıd est uıta unicu1que erıt 10)  u eft Sangu1s Chriıst1 S1 quod in

sacramento uisıbilıter sumıtur, 1n 1Dsa uerıtate spirıtualıter manducetur, spirıtualıter bıbatur.

25 Audıiıuimus enım 1psum omınum diıcentem: Spiritus es[ qul uluificat, Urı autem ANoNn prodest
QUICQUAM. Verba QUAE OCULUS S5UM uoDIS, Spiritus el ıta unl. Sed SUNLl, inquıt, quidam qul
NOn credunt. Ipsı dicebant: Durus es! hicA qUlS eum potest audıre? Durus es(, sed urıs

hoc est incredibilıs, sed incredulıs.

Sed uft doceret 11055 et1am 1psum credere don1] CSSC, 1910781 merit1: Sicut, Inquıit, dixi uobis, emÖö

3() ueniıt ad 151 CUl datum fuerit Patre MeOQ Vbiı autem hoc OMINUS dixerıt S1 superl0ra
euangelı recolamus, iInuen1eMuUs CUIMM d1ix1sse: Nemo uenıt ad M 151 aler, qul misılt

raxerıt euU: Non dıxıt ‘duxerit’, sed ‘traxerıit). Ista ulolentıa cord1ı fit, NOn carnı Quid CT ZO
mirarıs? Crede el uen1s: AIl el traherıs. Ne arbıtrerıs istam ASPCI AI molestamque ulolentiam:

dulcıs est, SUAaU1Ss estL, 1psa suauıtas trahıt. Nonne Uu1Ss trahıtur CUul esurlent 1ı herba

35 monstratur? Et DUutO qula LI1ONMN COTDOIC iımpellıtur, sed des1ider10 colligatur. S1C ei uen] ad

Christum olı longa ıtınera meditarı ubı credis, 1Dı uen1s. ıllum nım quı ubiıque est,

25277 spirıtus-credunt] I0 ‚64-6 | durus -audire] 10 6,61 29-30 Io 6,66 ] 31-32 10 6,44 32-37
ral. Christ. D {1: Pelag. @ 03 6: 3 TIulian. 8, 44; D: 4, Praed. San 8, 6
Introduction 13 37 Non dixit ‘duxerıt’, sed ‘traxerıt’ | Pelag. f 19, 3°7 (Non enım aıt ‘duxerit’, uf

illıc alıquo modo intellegamus praecedere uoluntatem u1s ıtur, S1 1am uolebat?) 33.3”7
AMENGUAL ATLE, La atraccion del Padre In 131 P (‘uenır Cristo’) 34-35 In Icoh. 26,

(Ramum uırıdem ostendis OU1 ei ahıs am Nuces demonstrantur el trahıtur, quO curriıt
trahıtur, amando ahı  ÜF Sıne laesıone COrporI1s trahıtur, cordis uınculo trahıtur)

23 tunc|] a.C erit“] a.C, Sangu1Ss|] Sangu1nıs domıiını add. flor quod qUOS A.C. ıd
sacramento| R® ulsıbılıter | ulsıbıter Vfac } spiritualiter‘] spir1*tualıter ratr“

manducetur manducatur Vbac bıbatur] bıbıitur Vernc bıbetur V‘, fin flor ] audıuimus ]} audımus
1psum domınum dıcentem ] dıcentem 1psum domınum domınum | eum | 25-26 NOMN prodest

qu1cquam nıchıl prodest ralr 25 prodest prode*s: locutus sum | CO 1oquor sum ]
uobı1S| sed] adı Inquıt quıdam | quıdam inquit Z uobiıs adı | credun!

credıderunt C] potest] potest CUu' | durus“) Uurıs hoc] 1d incredıbilıs] NON

credulıs est adı sed ıncredul1s| sed] V?, ei A.C. 1psum credere]| credere 1pSsum
raltr 1psum ] IDSU| Seb | onı 1PS1US NOMN meriıt1] NO:;  > leg. A.C. | non] @.C. merit1]
Ostrı |] 30-31 CU1-N1S1] 30 meo| fin DASC. ralr hOC|] a.C. 31 euangel11| euagelı1

recolamus] recolam Vfac‚ recolamur anc inuen1emus ] iInueNImMus A nemo el ad
me | [} Nn1S1 nı 31-32 axerı1t| a.C. 32 traxerit ] attraxerıt eum | a.C.
traxerit“] traxıt cordi|] cord_is Vfuc | ergo | 373 AaSDCTaM molestamque ulolentiam ]
unolentiam aASDPCTaM molestamque N, molestam aAaSPpCTaMYyu«C ulolentiam V, ulolentiam aSpCTAaM uel
molestam molestamque] ıteralt Vbac molestemque A.C. 1psa 1pse Suau1  S suau1latas a.C,
{{ te trahıt trahıt te V°Q ONNC OU1S NON ul1s CU1| CU: Veb MAUFr 35 collıgatur] collıgıtur

uen1 . aduenı A.C. 36 tınera] ıt*nera V1ac) itenera A.C, | meditarı] meditare
ıb1] ubı Zl enım] Vlac s‚ autem V“P est] G.C.
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amando uenıitur, NOMN nau1gando. Sed quon1am et1am In talı ıtınere abundant fluctus ei

te diuersarum temptatiıonum, 1n erucıfixum crede, ut fiıdes {ua lıgnum possıt
ascendere. Non mergerI1s, S1 11gn0 portaberıs. S1C, S1IC 1n hu1lus saeculı fluctibus nauıgabat 1lle

40 quı dicebat: Mihi autem absıt gloriarı, 151 In TUCE Domuiniı nostrı eSsu Christi.
Mırum est autem quod praedicato Chrısto ecruc1fi1xo audıunt duo I11US contemnit, alter

ascendıt Qui1 contemnıt, imputet sıbi; qu1 ascendit, 1910781 arrogel s1ıbjl. Audiuit enım ueracı

magıstro: Nemo uenıt ad ME, 151 datum fuerit el Patre (Gjaudeat qula datum est; gratias agal
dantı corde humailı, NONMN arrogantı, quod humiıilıs meruılt, superbus amlıttat. Nam et1am quı

45 1am 1ın 1psa u1a lusta ambulant, S1 sS1b1 Cal trıbuerint el uirıbus SU1S, pereunt de Ila Ideo
humıilıtatem 1105 docens sancta scriptura DCI apostolum dıcıt Cum timore e[ tremore uestram

37 amando uenıtur, 19({8)  .} nauıgando| In Icoh . 26, (Non enım ad Christum ambulando CUITIMUS,
sed credendo); 52; (nec mı1ıgrando, sed amando uen1amus) 3'7-40 lignum crucis-fluctus saeculi] In
psalm. 103, WE aues ecclesı1as iıntellegımus, COMMEaAaNT inter tempestales, inter procellas
temptatiıonum, inter uC! saeculı, inter anımalıa pusılla el Gubernator esti 1n 1gnN0
CTrUuCISs suae); Serm 232 Z Catech rud. Z 53 Gal 6,14; HS HOMBERT. 0Tr1a gratiae In 14}
46 /-4 70 (‘se glorıfıer dans la CTO1X du Christ’); Nouvelles recherches n 14| 36 /7-370 41-43 Praed.

8, 15 (Cum 1gıtur euangelıum praedıcatur, quıdam credunt, quıdam NOMN credunt; sed quı credunt,
praedıcatore forınsecus insonante, intus Patre audıunt discunt; qu1 autem 1910)8| credunt, forıs
audıunt, intus NON audıunt discunt: hoc esL, iıllıs datur ut credant, ıllıs NOMN datur, quı1a NnNEMO, inquıt,
uenıl ad 151 Pater, qul mLSsıt raxerıl @1: { Ergo ahı Patre ad Christum ei audıre
discere » Patre ul uenıat ad Chrıistum, nıhıl alıu: est QUam donum accıpere Patre quO credat in

eque enım audıentes euangelıum NONMN audıentibus, sed credentes 11OI credentiDus
discernebat quı dıcebat Nemo uenıt ad nisi fuerit 21 datum Patre me0); ral Christ. I: 10,
19 6,66 | ne-amıttat]| Serm 8 (en combınaıson AVOCC Phıl ‚12-13 6-4' | 44-45 nam-ılla] cf.
Ps 22 53-54; ()-84 46-49 Phıl 92'1a P- HOMBERT, Nouvelles recherches In. 14| D
Z

37 nauıgando Aon leg. ıtınere ] ıte A.C. ıtenere @. honore el

tempestates tempestas .1.K.In.p dıuersarum | CIruC1f1XUm | crufixum lıgnum possıt|
possıt lıgnum 39 S1| sed Ve. .c.d.e.f.h.1.).k.m.n.0.G.7.S @.C. Maur } portaberı1s] portauer1s ] SIC N ||
saecul1ı fluctibus] fluctibus saeculı nau1gabat|] nau1gauıt Vfrs nauıgat @.C. 40 CIrucCe A.C.
nostrI1] mel 41 mırum INC. hed Z Inscriptio: SCITINONC de 181 manducaueritis
CainNnemn INCAam ei 1Der1t1Ss sanguınem INCUM NONMN habebitıs (habebıs a.C. ] ıtam ın nobıis) flor (Phıl 2,12-
14; Inscriptio: SCITINONC de uerbiıs apostol1) praedicato chrıisto cruc1fixo] praedıcatum
crucıfixum V D.C (praedicato christum Crucıf1xo S 472 ascendit‘ (cf. ascendere, 39)|] assentit
(lectio facılior) contemnıt ] compempnıt ascendit“ (cf. ascendere, 39)] assentiıt (lectio facilior)
42-44 audıu1ıt-arroganti] hbed 42 audıu1 udıunt audı ut a.C. audı* Ar audıat uerac1]
UCIACE leu flor Ortlasse archetypo), uerac* 1 43 datum fuerıt e1] el atum erıt N‚ erıt e1
datum (Cß uersionem uulgatam) patre INCO adı wpqsu MAuUur (cf. uersionem uulgatam) gaudea
gaudet a.C. || qu1a CUu1 V 43-44 gratias agal dantı] dantı gratias | corde ] cordı non|
] arrogantı| agalt adı ne|] NEeC i P.C. | amıttat| atmıttat ammıttat a.C 45 1Dsa ista w? hbed
HEY uıta | 1US' 47 1uxta 1ust1 P 1sta (} ambulan ambulaban: bed sıbı eam ] Cal

s1ıbı trıbuerint ] Tibuerit68  G. PARTOENS  amando uenitur, non nauigando. Sed quoniam etiam in tali itinere abundant fluctus et  tempestates diuersarum temptationum, in crucifixum crede, ut fides tua lignum possit  ascendere. Non mergeris, si ligno portaberis. Sic, sic in huius saeculi fluctibus nauigabat ille  40  qui dicebat: Mihi autem absit gloriari, nisi in cruce Domini nostri Jesu Christi.  3. Mirum est autem quod praedicato Christo crucifixo audiunt duo: unus contemnit, alter  ascendit. Qui contemnit, imputet sibi; qui ascendit, non arroget sibi. Audiuit enim a ueraci  magistro: Nemo uenit ad me, nisi datum fuerit ei a Patre. Gaudeat quia datum est; gratias agat  danti corde humili, non arroganti, ne quod humilis meruit, superbus amittat. Nam etiam qui  45  jam in ipsa uia iusta ambulant, si sibi eam tribuerint et uiribus suis, pereunt de illa. Ideo  humilitatem nos docens sancta scriptura per apostolum dicit: Cum timore et tremore uestram  37 amando uenitur, non nauigando] /n Ioh. euang. 26, 3 (Non enim ad Christum ambulando currimus,  sed credendo); 32, 1 (nec migrando, sed amando ueniamus) || 37-40 /ignum crucis-fluctus saeculi] In  psalm. 103, serm. 4, 5 (Naues ecclesias intellegimus, commeant inter tempestates, inter procellas  temptationum, inter fluctus saeculi, inter animalia pusilla et magna. Gubernator est Christus in ligno  crucis suae); Serm. 252, 2; Catech. rud. 27, 53 || 40 Gal 6,14; P.-M. HOMBERT, Gloria gratiae [n. 14] pp.  467-470 (‘se glorifier dans la croix du Christ’); Nouvelles recherches [n. 14] pp. 367-370 || 41-43 Praed.  sanct. 8, 15 (Cum igitur euangelium praedicatur, quidam credunt, quidam non credunt; sed qui credunt,  praedicatore forinsecus insonante, intus a Patre audiunt atque discunt; qui autem non credunt, foris  audiunt, intus non audiunt neque discunt: hoc est, illis datur ut credant, illis non datur, quia nemo, inquit,  uenit ad me, nisi Pater, qui misit me, traxerit eum. [...] Ergo trahi a Patre ad Christum et audire ac  discere a Patre ut ueniat ad Christum, nihil aliud est quam donum accipere a Patre quo credat in  Christum. Neque enim audientes euangelium a non audientibus, sed credentes a non credentibus  discernebat qui dicebat: Nemo uenit ad me, nisi fuerit ei datum a Patre meo); Grat. Christ. 1, 10, 11 || 43  I0 6,66 || 44 ne-amittat] Serm. 13, 3 (en combinaison avec Phil 2,12-13 — 11. 46-49) || 44-45 nam-illa] cf.  Ps 2,12; 1l. 53-54; 80-84 || 46-49 Phil 2,12-13; P.-M. HOMBERT, Nowuvelles recherches [n. 14] pp. 274-  275  37 nauigando] non leg. V“ ““ || itinere] ite praem. V! ““, itenere V* ““, honore et praem. V° || 38  tempestates] tempestas V*}"P |I qiuersarum] om. V1 *“ || crucifixum] crufixum / *“ || lignum possit]  possit lignum /° || 39 si] sed V*46-Fh.ijkm.n.ogrsac ! 7, m || portaberis] portaueris S° || sic’] om. N ||  saeculi fluctibus] fluctibus saeculi /“ || nauigabat] nauigauit /‘"*, nauigat V”“ || 40 cruce] crucem $**“ ||  nostri] mei &, om. V Il 41 mirum] inc. bed (Phil 2,12; inscriptio: ex sermone de nisi manducaueritis  camem meam et biberitis sanguinem meum non habebitis [habebis a.c.] uitam in nobis) flor (Phil 2,12-  14; inscriptio: ex sermone de uerbis apostoli) || praedicato christo crucifixo] praedicatum christum  crucifixum V/”"?< (praedicato christum crucifixo /”““) || 42 ascendit' (cf. ascendere, 1. 39)] assentit N  (lectio facilior) || contemnit] compempnit } || ascendit‘ (cf. ascendere, . 39)] assentit N (lectio facilior) ||  42-44 audiuit-arroganti] om. bed || 42 audiuit] audiunt /“, audi ut /**“, audi* ut /*”“, audiat /“ || ueraci]  uerace N $° V}“ flor (fortasse ex archetypo), uerac* $° || 43 datum fuerit ei] ei datum fuerit N, fuerit ei  datum } (cf. wersionem uulgatam) || patre] meo add. V}P4*" maur (cf. uersionem uulgatam) || gaudeat]  gaudet V‘““ || quia] cui /°”“ || 43-44 gratias agat danti] danti gratias / || 44 corde] cordi $° || non] om. *  || arroganti] agat add. V” || ne] nec V”“ || amittat] atmittat /, ammittat /“ *“ || 45 ipsa] ista /°, om. bed ||  uia] uita / || iusta] om. V* am, iuxta V°, iusti V””“, ista V” |]| ambulant] ambulabant bed || sibi eam] eam  sibi /° || tribuerint] tribuerit $° *“, attribuerint /“ || illa] uia N || 46 humilitatem] humilitate S® || nos  docens (*cens V‘)] docens nos V+?-£hijkImnprs ,g || Sancta scriptura] s* scritura / ““, scriptura sancta  * |] dicit] loquitur bed || uestram] uestrum bed *“ttrıbuerint Vcd ılla u11a | 46 humılıtatem ] humıilıtate | NOS

docens (*cens V')) docens 105 Va.b.e.l'‚h‚i‚j.k,l.m,n.px.s sancta scriptura G# scrıtura @. scrıptura nNnCcia

| 1C1t| loquitur bed | uestram | uestrum hed



SERMON 131 AIN'

IDSOTUM salutem ODEFAMINI Et s1b1 ınde alıquıd darent qula dixıt ODEFAMINI CONLINUO

subiıunxıt Deus Nım est qUl operatur uobis el uelle el OpPEFUN DFO ONdG uoluntate Deus
est qUl operalur uobis iıdeo CUM iıiımore el remore uallem facıte ımbrem SuSCI1IDPILE

5() Depressa ımplentur alta S1CCantur Gratia pluu1a est Quıid CT gO IN1Carıs 61 Deus superbis
Fresıisti1L humilibus autem dat gratiam? Ideo CUM Iiımore fremore, ıd est CU) humıilıtate Noli
altum SaADEreEe sed Iıme Iime ut implearıs oli altum SUADEFE SICCCI15S5

°‘Sed 1a11l INQU1S ambulo u1am 1ustam Opus Tal ut discerem ODUS Tat uft pCT doctriınam

leg1s SCITEIN quıd agercm eo Iıberum uoluntatıs arbıtrum QUu1S ab ista ula separabıt?”
. 1 legas dılıgenter quendam de SUa quadam abundantıa quam amen acceperat

extollere omınum autem mı1ısericordem doceret humılıtatem quod dederat
abstulisse ıllum uUCTO subito INODCIMM [CINANSISSC el m1ıser1icordiam De1 recordatione confessum
dix1ısse E20 dixı abundantia Med Non mouebor aeternum E20 dixı abundantia
Med sed CLQO dixı OMO 1X1 Omnis OMO mendax E20 dixı E20 CTZO dixı abundantıia

47-48% subiunxı1t| Gen ad ıtt Ra Grat Christ In psalm 147 49-50 uallem est| cf.
108 Serm 175 (lam humıles sunt ualles SsSunt quod infuderıs cCapıunt NOn dımiıttunt S1 uenerıt

aqua altıtudınem decurrıt defluit ueneriıt aqua ad humılem locum el Capıtur el

stat) 289 In psalm 103 SE 10 51 deus-gratjiam ] lac | 51 CUMm tremore | Phıl
51 52 olı sapere“ 20 Der Römerbrief der Gnadenlehre Augustins

|Cassiciacum Würzburg 135 Ps 29 HOMBERT Glorija gratiae 14|
306 309 Nouvelles recherches 14| Z 7 226 Introduction cf 45 | 58-

CRHO „d1ixı Ps | INN1IS OMO mendax|] Ps 175 11 59.-62 CO -conturbatus| Ps

47 psorum | (cf. Hersio0nem uulgatam), bed legere NEQUEO quod praem a.C
salutem operamın!] ODCTaM1N1 alutem sıbı ın  ( QUu @. inde S1b1 bed inde alıquıid]
alıquıid inde Vub MAUr quı1a 1X1 quod aıt } 48 subiunx1t| subıux1ıt hed eus ıterat C111

est| est CI11I11 qu1] @A.C. 48-49 el l  -uobis] 48 uelle | ıterat @.C, | operarı] perficere
(cf. UVErsionem uulgatam) 48- eus  ‚4-est] def. 49 est| qu1] Vaac ] 1 uOb1S|
uobis] nobis S° et tremore| ed || uallem ] uellus N A.C (cf 1472 150), ualles facıte]

suscıpıte | SUSCIDEIC V1kl S0{ ımplentur] mpleantur a.C superbis] superbos bed 51 remore
fac adı 1,  1 | 52 -pPCTE justam ] FraSura | sed-sapere | 1CCET1S fin bed flor
1am | t1am a.C ambulo] ambulo INQqUIS] 1IMqU1S lustam | 1Stam y/-1.P.9 IMAaAur

erat CIa discerem ut dıscerem ] 11a Ve.b.d. fp.c. | p.C ,D Q.T D S .1.  > MAuUur dicerem
Vc.c‘h.l a.C ! Q. dıiceret a.C agerem ] A.C | lıberum uoluntatıs uoluntatıs lıberum uoluntatıs
arbıtrium ] Tbıtrım uoluntatıs V-P uoOluntatıs] | ab 1STa u1a separabıt] separabıt u1a 15  N {
separabıt| separauıt @. parabıt | inuen16€S| NUCNECS | quendam quandam ||
quadam } se| | COePISSE ] lacliarı 5} domınum-
abstulısse| YaASuUr«a V 56 autem | .ı } dederat erat Veb } abstulısse]
abstulisset obstulısse inopem ] ı A.C. | remansısse | remansısset TeEIMansSsSe A.C.
aNnlsısse mi1ser1cordiam ] misericordia Sab miıisericordis V} IN1ISCI1COT1AaM PCT ANes
legere NEQUECO quod praem A.C. er confessum ] confessus ESSC adı SSC add

abundantıa abuntia a.C 58 59 non-mea| | abundantıa mea| INca abundantıa
|| mea|] 1NON mouebor adı Q.C sed| 51 add V CgO ergo CO a.C CIgO CRO V>PA maur legere
NEqQUECO quod add A.C } abundantıa] habuntıa



PARTOENS

Mea anta eratl abundantıa, uft hoc dıcere auderem: Non mouebor In aeternum Quid deinde?

Domine, In uoluntate ua praestitisti decori MeQ ulrtutem. Auertisti autem faciem I[uam el

factus 5UM conturbatus. ‘Ostendisti1’, inquıit, °mıiıhı quıla illud quod abundabam, de LUO Tat

Ostendistı mıiıhı1 unde peterem, CUul triıbuerem quod accıperem, CUu1l gratias ‚ deberem, ad

QqUCIIN CUITSTIECIN sıtıens, unde implerer, el qUO impletus ad quem custodırem.

65 Fortitudinem nım MeaAam ad custodiam. Quod te largıtore ımpleam, seruatore 19(0) 8! perdam.
Fortitudinem Mmeam ad custodiam. Hoc ut ostenderes mıiıhıi, auertist! faciem I{uam el factus
S5UMmM conturbatus. Conturbatus, qula S1CCAatus; S1CCatus, quıa exaltatus.” Dic Cr go SICCUS ei

arıdus, ut implearıs: Anıma Med uelut err INnNe aqud tibi Dic Anıma Med uelut er

Ine aqQud tibi Iu enım dixeras, nNnonNn OmM1nus dıxerat: Non mouebor In aeternum Iu dıxeras

TAaCSUMECN.: de t C sed NONM de [uUO ei quası putabas de [UO

Quıid CT gZgO OM1NUSs dıicıt? Seruite Domino In ftimore el exsultate C: remore Sıicut

apostolus: Cum timore 21 Iremore uestram 1DSOrUm salutem operamıinlı. Deus est nım qul
operatur In uobIis. Ergo exsultate CUM [remore, quando Irascatur OMINUS. Vıdeo quıa

65-66 fortitudinem-custodiam | Ps 58,10 66-67 auertisti-conturbatus“] Ps 29,8 68-69 anima -tibi] Ps
142,6 69 non“-aeternum] Ps 297 7i Ps 244 72-73 cum-uobis] Phıl 21 73-80 exsultate-1usta ]
Ps 1-12

60 era CIRO erıt G.C. abundantıa ] INca adı abuntıa auderem audıerem 61

uoluntate ] oOna praestitist1] praestit! uırtutem ] u1] autem | (cf.
uersionem uulgatam) | tuam ] adı .).K.m.D p.C. 0.D.4 MAaAUr 62 qu1a quod INC. qUO! ıta
Seb Vq.b‚d‚e.f‚g‚h.j.k.l a.C. O.D.L.U (Cf. TALL 8 abundo, Z 32-36), quO A V 11 p.C.m.D p.C. G.T.S P.C. MAUF,

@C quo”* A.C. quod”) abundabam abundabat V’O ıh1] inquıit adı A.C, unde ] ul

cui'] nde { ıbuerem NO  > leg. || accıperem | ıta GE allı V .h.1.).k.l.p.u MAUT, acceperım
VC.d 1.g.M.n.0.G.7 D.C .1 accıperım agere] agere”* CUITCOICII ıtıens Sıt1ens CUITETEIM 1}
sıtıens SCIENS facıens Q.C. 81 SCIENS ımplerer ei quo ] ımpl”* A.C, | ımplerer| ımplerem quo]
CUu]l VB AON leg. @. CU!]! adı } ad|] Vcll custodırem ] ostendisti-erat 62) adı
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clamando praeuenıt1s. Quid enım dıcturus s U} SCIt{1S, clamando praeuen1st1s. Et hoc unde

7 habetis, n1s1 quıla docuıt ad quem credendo ueniıstis? Hoc CT gO dıcıt Audıte quod nostiıs. Non

doceo, sed CO  TO praedıcando. Immo NEC doceo, quıa nost1s, 19150 CO:  TO, qul1a
memuin1st1s, sed sımul dicamus quod nobiscum enetis. Hoc Om1nus dıicıt ‘Apprehendite
disciplinam: exsultate, sed CU.: tremore’, ut SCINDCIT humıles teneat1ıs quod accepIist1s,
quando Irascatur OMINUS ut1que superbıs, sıbı quod habent trıbuentibus, 19(0)8i 1lı qUO

X() habent gratias agentibus. Ne quando Irascatur OMINUS ef pereatıs de U1a IUSta. Numquıd
dıixıt ‘Ne quando irascatur Om1nus el 19(0)  - uenılatıs ad u1am 1ustam ?” Numquıid: “Ne quando
ırascatur Om1nus ef 19(0)9| uUOS perducat ad ulam i1ustam aut 11OMN uUOSs admıttat ad ulam i1ustam”?”
lam ın Ila ambulatıs! Nolıte superbıre, et1am de Ila pereat1s: e1 pereatis, Inquıit, de U1a

1USEAG, CUM exarserılt In breuli Ira 1US (D HOS 6(0)91 1n longum. Vbı superbIı1s, 1D1 quod
8 aCCCDCITAS, perdis. Hıs terrıtus homo quası diceret ‘Quid CIg facıam?’, sequıitur: Beatıi

qul confidunt In e1. NON In > sed 1n CU) Gratia saluz facti NOn nobis, sed Dei

donum est.

Forte dicatıs: ‘Quıd sS1b1 uult quod hoc p dieıt? erum hOcC ef tert10 hOocC
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numquıd negando adıLE SERMON 131 DE SAINT AUGUSTIN  Z1  clamando praeuenitis. Quid enim dicturus sum scitis, clamando praeuenistis. Et hoc unde  795  habetis, nisi quia docuit ad quem credendo uenistis? Hoc ergo dicit. Audite quod nostis. Non  doceo, sed commemoro praedicando. Immo nec doceo, quia nostis, nec commemoro, quia  meministis, sed simul dicamus quod nobiscum tenetis. Hoc Dominus dicit: ‘Apprehendite  disciplinam: exsultate, sed cum tremore’, ut semper humiles teneatis quod accepistis, ne  quando irascatur Dominus utique superbis, sibi quod habent tribuentibus, non illi a quo  80  habent gratias agentibus. Ne quando irascatur Dominus et pereatis de uia iusta. Numquid  dixit: ‘Ne quando irascatur Dominus et non ueniatis ad uiam iustam?’ Numquid: ‘Ne quando  irascatur Dominus et non uos perducat ad uiam iustam aut non uos admittat ad uiam iustam?’  Iam in illa ambulatis! Nolite superbire, ne etiam de illa pereatis: et pereatis, inquit, de ula  iusta, cum exarserit in breui ira eius super uos - non in longum. Vbi superbis, ibi quod  85  acceperas, perdis. His territus homo quasi diceret: ‘Quid ergo faciam?’, sequitur: Beati omnes  qui confidunt in eum - non in se, sed in eum. Gratia salui facti sumus, non ex nobis, sed Dei  donum est.  6. Forte dicatis: ‘Quid sibi uult quod hoc saepe dicit? Iterum hoc et tertio hoc et prope  80-84 cf. 1l. 44-45; 53-54 || 80-83 Serm. 13, 2 (Non enim ait: ‘Ne quando irascatur Dominus et non  intretis in uiam iustam’, sed: pereatis de uia iusta. Iam enim uideris tibi iustus [...] De hac uia peribis, si  tibi ista praesumpseris, si tibi ista a te ipso esse putaueris. Infideles enim non intrant in uiam iustam,  superbi pereunt de uia iusta); Nat. et grat. 32, 36; Corrept. 9, 24 || 83-86 et-eum‘'] Ps 2,12-13 (pour la  structure syntaxique de ces versets, voir Infroduction n. 15) || 86-87 gratia-est] Eph 2,8  74 praeuenitis-clamando”] om. S° V” || praeuenitis] peruenitis V“ || sum] sim  Vc.c4£g.h.i.k.l,m.n‚o.q.r.s.t.u „  Ve.g.h‚i.j.k‚l.m.n.o.p.q.u  am  clamando”] quia praem. V”** || praeuenistis] ita N S° * VdtPc S praeuenitis S**“  maur, peruenitis V“ *. Il hoc] huc V*““, om. V1“ || 75 nisi quia] quia nisi /“ || audite] audi / || quod]  quia $* || 76 nec] non / || 77 nobiscum tenetis] nobis contenetis /“*“ || dominus dicit] dicit dominus / ||  dominus] om. / *“ || dicit] dixit V&"*i}l2 || 78 exsultate] et praem. V*?dfehiklmog am mayy (Cf  uersionem uulgatam) || cum tremore] contremore V° ““ || humiles] humiliter V/°, humilies /° || 79  irascatur] ir praem. V*““, om. V“ *“ || 79-81 dominus-quando”] def. /* || 79 dominus] et pereatis de uia  iusta add. V°*“, vobis praem. V” || utique] utque /*", ut ” || quod] iterat V” *“ || habent] habeant V'““ ||  illi] ille } || quo] *o * || 80 gratias] om. V**“ || agentibus] agentes V*“-$8n.rs 4C I irascatur] om. V“ *,  post dominus V”“ || 81 ne'] om. /“ *“ || ueniatis] *ueniatis /°““ || 81-82 numquid-iustam'] om. S** || 81  numquid] negando add. V1*“, dixit add. V° || 82 aut] ait V || admittat] amittat /"*“ || 83 in illa] non leg.  Vi*< || etiam] non leg. V® || de illa] om. V || pereatis'] excidatis V° || et ] om. V“ *“ || 84 exarserit] inquit  add. V” || eius] utinam add. V*”“ || uos] nos / || in’] om. V” || 85 his] his* V” ““ || diceret] dicet /“ || ergo]  ego /° || sequitur] om. /*“*“ “ || 86 eum'] eco V >ikpcIm.oP95 au (cf. yersionem uulgatam), non leg. V*  %C II eum?] eo VSbik pc. Im.p.9S P.C y NOn leg. VE A |I gratia] enim add. / || non”] et hoc  praem. N V (cf. uersionem uulgatam) || 86-87 dei donum] donum dei N V“ || 88 dicatis] dicitis S°”“ * 7  P "@€ || quod hoc] hoc quod V/*“ || quod] om. 7 || dicit] dicis N S, dicitur V, iter add. V1*“ || tertio] in  praem. V**" qm, tertium maurdıxıt adı 82 aut| aıt | admıttat| mılttat ılla ] NO  > leg.

| et1am NO  > leg. de pereatis ] excıdatıs el A.C. exarserı1t| Inquıt
adı e1us utınam adı * P-C uos| 105 | in“] 85 h1S] hıs* A.C 1cere 1ce ergo
CRHO | sequıtur V(uc 86 eum ] Vchljk |.m.0.D.g.S MAaAUr (cf. uersionem uulgatam), NOn leg.

eum“] Vchuk |.mM.p.9.S D.C. MAAUT , AON leg. G, * | gratia| enım adı non“] el hoc
(cf. uersionem uulgatam) { 86-87 de1 donum] donum de1 1catıs dıicıtis OE

P.C K | quod hoC] hoc quod A.C. quo' dıcıt| dicıs dıicıtur iıter adı a.C. tert10 ] 1n
Va am tertiıum MAur



NUMQ Ua loquitur, N1S1 quando 1sta dieıt.? Vtinam NONMN sıne dıiıcam! Sunt enım homiınes

ingratı gratiae multum trıbuentes 1nop1 sauclaeque naturae Verum est arbıtri1 lıber1

ulres homo, CUl conderetur, accepıit, sed peccando amlısıt. In mortem Japsus est, infirmus

factus est, latronıbus SEeM1U1UUS 1n u1a relictus est In 1uıMentum SUUTI euauıt e transıens

Samarıtanus, quod interpretatur "Custos’; ad tabulum dhuc perducıtur. Quıid extollıtur?

Adhuc Curaftur. °‘Sed sufficıt”, Inquıt, °mıiıh1 quod 1n baptısmo accep1 rem1ssıonem mnıum

95 peccatorum.’ Numquıd quı1a deleta est inıquıtas, 1inıta est infirmiıtas? ‘Accep1’, Inquıit,
°rem1ıssıonem MNıUmM peccatorum.’ Prorsus UuUECTITUMM est deleta sunt Cunctia peccatla iın

sacramento baptısmatıs; Cunctia DTOTSUS dıcta, facta, cogıtata, Cuncta deleta sunt Sed hOoc est

quod infusum est 1n u1a oleum ei Uu1Nnum. Retinetis SEM1U1UUS ıIn u13a le latronıbus Sauc1latus

quomodo sıt consolatus accıpıens oleum el uınum uulner1bus SU1S. lam utique 1ITOT1 1US

100 iındultum fuıt et amen sanatur languor In tabulo Stabulum, S1 agnoscıtıs, FEccles1ia est.

Stabulum mOdo, quıl1a uluendo transımus; domus er1t, unde NUMYUam mı1grabımus, CU: ad

u coelorum Sanı peruenerımus. Interım 1n stabulo ıbenter CUTECINUT, 9(0)8| adhuc languldı
de sanıtate glorıemur, nıhıl alıud superbiendo facıamus, N1S1 uft NUMYUaIN curando

92-10. cf. LC 10, 30-35; Introduction 03 5amarıtanus, quod ınterpretatur ‘custos’ ] Quaest. 3°
2 4! In Ich. 43, Serm AL 2 In psalm. 30, I, SE l‚ 8; 68, W Z 5 I25, 136,
7‚ M.- BERROUARD dans Bibliotheque Augustinienne 73 (Parıs 420-421 | adhuc
curatur| Serm 154, 13 (Languor sanıtatı Sem1u1uus 1acebat ula, Curaftur adhuc, sanentur

INNES languores e1us) 1 99-10| quomodo-fuıit| I’huıle le VINn verses SUT les blessures du
aggresse images du bapteme: Serm 179 A, (infusum est 1bD1 umnum el oleum, sacramentum

Ynıgenıitı percepist!; PLS , 3); Quaest, 458 Z 19 (a ProOpDOS de LC 10,34 oleum consolatıo spe1l
bonae propter indulgentiam datam ad reconcılıatıonem DaCIS)

numquam U1X loquitur] loquerı1s 1 nısı-dicıt] ut ista \910)8! dıcas | ısta] ıfa Sab
Vc.d.o.q.s P.C. (.Uu (cf. et1i1am uerba ul ista NOnN dıicas In Ve.b.c.f.g.j.n.r,s V hoc Vh.i.k.l.m.p MAUr | dıcıt ] dicıs

sıne | SIC causa] Causam gratiae de1 adı | InOpP1| Inop1s 1 SaucC1aeque |
sauc1ı1ae qu”* | magnas| qu1a | lıber1] Ul Cum ] peccando] has

mortem | mortalem mMorte Z 02 a-est“] | latronıbus| I*tronıbus A.C.
1n u1a elıctus est] relıctus est 1n u1a 92-93 transıens samarıtanus| samarıtanus transıens
quo qu1 adhuc] A.C. extollıtur] extollıt sed] inquıit| INnqu1s baptısmo ]
baptımo Vl'ac baptıs a.C. 05 numquı quıd accep1| accıpı Vbac, accıpe Vfgxk In (1ı r qa. accepıt

Inquıit] enım INqUI1S yX P-C. CUNC peccata| pDeccata 0’7 Drorsus N,
ıcta dıta a.C. deleta suntm est ] a.c SEM1U1UuUS| CAarıssım1 1 Vc.h.i.k].m.n D.C.

MAuUur u1a iılle 1lle u1a Vh)oq MAUr a} 99 Sıt ] 61*72  G. PARTOENS  numquam loquitur, nisi quando ista dicit.’ Vtinam non sine causa dicam! Sunt enim homines  90  ingrati gratiae multum tribuentes inopi sauciaeque naturae. Verum est: magnas arbitrii liberi  uires homo, cum conderetur, accepit, sed peccando amisit. In mortem lapsus est, infirmus  factus est, a latronibus semiuiuus in uia relictus est. In iumentum suum leuauit eum transiens  Samaritanus, quod interpretatur ‘custos’; ad stabulum adhuc perducitur. Quid extollitur?  Adhuc curatur. ‘Sed sufficit’, inquit, ‘mihi quod in baptismo accepi remissionem omnium  95  peccatorum.’ Numquid quia deleta est iniquitas, finita est infirmitas? ‘Accepi’, inquit,  ‘remissionem omnium peccatorum.’ Prorsus uerum est: deleta sunt cuncta peccata in  sacramento baptismatis; cuncta prorsus dicta, facta, cogitata, cuncta deleta sunt. Sed hoc est  quod infusum est in uia: oleum et uinum. Retinetis semiuiuus in uia ille a latronibus sauciatus  quomodo sit consolatus accipiens oleum et uinum uulneribus suis. Iam utique errori eius  100  indultum fuit et tamen sanatur languor in stabulo. Stabulum, si agnoscitis, Ecclesia est.  Stabulum modo, quia uiuendo transimus; domus erit, unde numquam migrabimus, cum ad  regnum coelorum sani peruenerimus. Interim in stabulo libenter curemur, non adhuc languidi  de sanitate gloriemur, ne nihil aliud superbiendo faciamus, nisi ut numquam curando  92-104 cf. Lc 10, 30-35; Introduction n. 16 || 93 Samaritanus, quod interpretatur ‘custos’] Quaest. euang.  2, 19; 40, 4; In Ioh. euang. 43, 2; Serm. 171, 2; In psalm. 30, 11, serm. 1, 8; 68, serm. 2, 11; 125, 15; 136,  7; M.-F. BERROUARD dans: Bibliotheque Augustinienne 73 A (Paris 1988) pp. 420-421 n. 8 || 94 adhuc  curatur] Serm. 154, 13 (Languor repugnat sanitati. Semiuiuus iacebat in uia, curatur adhuc, sanentur  omnes languores eius) || 99-100 quomodo-fuit] !’huile et le vin verses sur les blessures du voyageur  aggresse comme images du bapt&me: Serm. 179 A, 7 (infusum est tibi uinum et oleum, sacramentum  Vnigeniti percepisti; PLS 2, c. 715); Quaest. euang. 2, 19 (a propos de Lc 10,34: oleum consolatio spei  bonae propter indulgentiam datam ad reconciliationem pacis)  89 numquam] uix umquam N || loquitur] loqueris N S® || nisi-dicit] ut ista non dicas N |} ista] ita S°  V°-4.0.45P.C. W (of. etiam uerba ut ista non dicas in N), om. V*?-F8inEsac a hoc VK IM yr |] dieit] dieis  $ Il sine] sic praem. V* || causa] causam /“ || 90 gratiae] dei add. N || inopi] inopis V* Il sauciaeque]  sauciae qu* /“ ““ || magnas] quia praem. N || liberi] om. V*““ || 91 cum] om. V“ “*“ || peccando] has  praem. N || mortem] mortalem V°, morte V, morem ” || 92 a-est’] om. V |] latronibus] 1*tronibus S*““ ||  in uia relictus est] relictus est in uia V || 92-93 transiens samaritanus] samaritanus transiens V” || 93  quod] qui /” || adhuc] om. /“ *“ || extollitur] extollit /° || 94 sed] om. / || inquit] inquis $° || baptismo]  baptimo V/‘““, baptis V“ *“ || 95 numquid] quid N || accepi] accipi /”*“, accipe 48}46 Inac rac accepit  F || inquit] enim /°, inquis /“*”“ || 96 cuncta peccata] peccata cuncta $° ““ || 97 prorsus] prsus N, om. V”  “< || dicta] dita S° ““, deleta sunt praem. V° || est] om. V” *“ || 98 semiuiuus] carissimi praem.  Vc.h.i.klm.n P-C.  maur || in uia ille] ille in uia /”*°9 maur || a] om. V“ || 99 sit] si* $”*“ || oleum] uinum / |] et uinum] om.  V” || uinum] oleum / |] uulneribus] ulceribus /“ || suis] atque uinum add. V” || 100 sanatur languor]  languor eius sanatur V° || sanatur] sanatus /“ || stabulo] /egere nequeo quod add. V“ *“ || stabulum] stabulo  S® || 101 modo] est add. V*”“ || quia] qua / || uiuendo] uidendo V, ueniendo V° *“ || unde] ubi / ||  migrabimus] migrauimus $° V° ““ || cum] sed praem. V* || 102 regnum] regna ** || in] om. V° || curemur]  curemus V° *“ f“ II non] ne /“ || adhuc] huc / || 103 gloriemur] glorimur /° ““ || aliud] aliquid V° ||  faciamus] faciemus Vf#" 4< rac.oleum] ummum | el uınum ]
uınum ] oleum uulneribus] ulceribus SU1S a  u ulInum adı 100 sSana: languor

languor e1us sanaftur sanatur| sanatus Stabulo legere NEQUEO quod adı A.C. stabulum | tabulo
Sab 101 mO' est adı  . V* P-C. qui1a qua uluendo u1ıdendo uenıendo AA LU un! ubı
m1ıgrabimus] m1grauımus A.C. cum ] sedm 102 regnum | In| | curemur
CUTEIMNUS fu non] adhuc| huc 103 glorıemur| glorımur alıud] alıquıid
facıamus] facıemus y4-8-D [ G.



SERMON 131 73

SAaNCINUTL.

105 Benedic, anıma MEd, ominum. Die anımae {(uae, die! Adhuc 1ın hac uıta CS, adhuc

fragılem adhuc COFDUS quod Corrumpitur, anımam) adhuc post integritatem
rem1sSs10nNn1s accepist1 remediıum orat10on1s; adhuc ut1que dic1s, donec sanentur languores tu1

Dimuiltte nobis debita nNOSIra Dic CTgO anımae (uae humıilıs uallıs, NONM ereCtus collıs dıc

anımae ELae: Benedic, anıma MEAd, ominum oli obliuiscı retributiones 1US5 Quas
110 retrıbutiones? Dıic, CENUMCTA, gratlias age! Quas retriıbutiones? Qui1 propitius fl Oomnibus

Iniquitatibus {UILS. Hoc factum est 1in baptısmo. Quid fıt modo? Qui1 languores
[UOS Hoc fıt modo, AgNOSCO. Sed quamdıu hıc SU: COFDUS quod corrumplitur,
anımam. Dic CI RO el quod sequitur. Qui redimit de corruptione ullam Iuam Post

redemptionem de corruptione quı1d restat? Quando corruptibile hoc induerilt Incorruptionem
145 el mortale hoc induerit immortalitatem, IUNCj qul Scr1ptus esL. Absorpta esit MOT'SN In

UICtOF1a. Vhi esT, MOrS, contentio tua? Vbi eslT, MOrFS, aculeus tuus?‘ Ibı rectie Vbhi esT, MOFrS,

aculeus tUuUS? Quaeres locum 1US el NON inuenı1es. Quıid est aculeus mortıs’? Quid est V'hi esT,

MOFrS, aculeus tuus? Vbı est peccatum”? Quaerı1s et NUSqUam est Aculeus nım MOFtTLS es[

105-129 Ps „ 1-4; P HOMBERT, Nouvelles recherches n 14] 1-413; Introduction 17 105
Ps 02:1/2 | 106 Sap Y 15 108 dımıtte-nostra| O42 humıilıs-collıs| er 49-5() | 109-112 benedic-
OS] Ps ‚2-3 112-113 Corpus-anımam | Sap YA3 113 qu1-tuam ] Ps 102,4 114-119 Cor 5,54-56

104 sanemur Sanamnur . CUTreEINUT 105 domınum ] domıno chkpc 0O.D. (cf. uersionem uulgatam) {
adhuc‘] CU) N, dum adı hac]LE SERMON 131 DE SAINT AUGUSTIN  73  sanemur.,  105  7. Benedic, anima mea, Dominum. Dic animae tuae, dic! Adhuc in hac uita es; adhuc carnem  fragilem portas; adhuc corpus quod corrumpitur, aggrauat animam; adhuc post integritatem  remissionis accepisti remedium orationis; adhuc utique dicis, donec sanentur languores tul:  Dimitte nobis debita nostra. Dic ergo animae tuae - humilis uallis, non erectus collis - dic  animae tuae: Benedic, anima mea, Dominum et noli obliuisci omnes retributiones eius. Quas  110  retributiones? Dic, enumera, gratias age! Quas retributiones? Qui propitius fit omnibus  iniquitatibus tuis. Hoc factum est in baptismo. Quid fit modo? Qui sanat omnes languores  tuos. Hoc fit modo, agnosco. Sed quamdiu hic sum, corpus quod corrumpitur, aggrauat  animam. Dic ergo et quod sequitur. Qui redimit de corruptione uitam tuam. Post  redemptionem de corruptione quid restat? Quando corruptibile hoc induerit incorruptionem  115  et mortale hoc induerit immortalitatem, tunc fit sermo qui scriptus est: ‘Absorpta est mors in  uictoria. Vbi est, mors, contentio tua? Vbi est, mors, aculeus tuus?’ Ibi recte: Vbi est, mors,  aculeus tuus? Quaeres locum eius et non inuenies. Quid est aculeus mortis? Quid est Vbi est,  mors, aculeus tuus? Vbi est peccatum? Quaeris et nusquam est. Aculeus enim mortis est  105-129 Ps 102,1-4; P.-M. HOMBERT, Nouvelles recherches [n. 14] pp. 411-413; Introduction n. 17 || 105  Ps 102,1/2 || 106 Sap 9,15 || 108 dimitte-nostra] Mt 6,12 || humilis-collis] cf. 1l. 49-50 || 109-112 benedic-  tuos] Ps 102,2-3 || 112-113 corpus-animam] Sap 9,15 || 113 qui-tuam] Ps 102,4 || 114-119 1 Cor 15,54-56  104 sanemur] sanamur /° ““, curemur / || 105 dominum] domino V/“** P °P-4(of yersionem uulgatam) ||  adhuc'] cum praem. N, dum add. V* || hac] om. V” ““ || es] est S** || adhuc’] cum praem. N || 105-106  carnem fragilem] fragilem camem V“ || 106 adhuc'] cum praem. N || corpus] copus $“ “*“ |]| aggrauat]  agrabat S° ““ || adhuc”] cum praem. N || integritatem] integritatatem V” || 107 remissionis] resurrectionis  am |] utique] itaque / || sanentur] sanantur / ““, sanetur /“ ““ || tui] nostri /” ]| 108 dimitte] demitte /? ||  uallis] conuallis /° || erectus] rectus $* || 109 dominum] domino V/‘*"°P3 (cf. yersionem uulgatam) ||  omnes] omnis /‘ *“ || 109-110 quas retributiones] om. V“ || 109 quas] et add. V° *“ || 110 propitius]  propitiatus /° ““ || 111 quid fit modo] iterat V “*“ || sanat] samat / ““ || 111-112 languores tuos]  infirmitates tuas /° (cf. uersionem uulgatam) || 112 agnosco] agnosce V? || 112-121 sed-titillet] def. Z  112-113 sed-ergo] om. /‘“< || 112 sed] et * || aggrauat] adgrabat S° || 113 animam] anima $° || quod]  quid V“$8R @c rS @c || redimit] redimet S° V“ *“, redemit V/“* ““ || corruptione] corruptio V” ““ || 114  redemptionem] redemptione / || de corruptione] om. V” “*“ || corruptione] curruptione ““ || hoc] om. P  * || induerit] induetur S°** V*“ || incorruptionem] incorruptione / || 115 hoc] om. V *“ || tunc] hoc / ||  fit] fiet N VSd84iklmn.0patu u (of yersionem uulgatam) || sermo] om. V° *“ || 116 uictoria] uictoriam  $° V“ maur || mors'] om. 7“ || ubi?-tuus] om. V* am maur || est’] om. V*' || mors”] om. V”“ |] aculeus] sex  fere litterae quae non leguntur in V“ *“ || 116-117 ibi-tuus] om. V”* || 116 ibi] ubi /“ || ubi’] dicetur  praem. N V“, quaeris praem. V°”“ || mors*] om. V' || 117 quaeres] quia praem. N, quaeris  Vc.b.c.c.£g.j.n.o.p.q.r.t  am maur || inuenies] inuenis /°P4 maur, ibi recte quaeris add. V” || 117-118 ubi est mors] ubi mors V“"  P< ub*mors V” *“ || 118 mors] om. V‘“*“, post aculeus? V‘?“ || peccatum] tuum add. V° || 118-119 est  peccatum] peccatum est N V'(cf. uersionem uulgatam)es| est Seb adhuc“] CU: 105-106

iragılem] fragılem CailnNeceMn { 106 adhuc‘] CU: COTpUS| | aggrauat|
agrabat A.C. adhuc‘“] GE ıntegritatem ] integritatatem 107 rem1ss10n1S] resurrect10n1s

utıque ] ıtaque sanentur | sanantur Vjac‚ sanetur A.C, tu1| nostrı 108 dımıtte | demuitte ]
uallıs] conuallıs | erectus|] re| 109 domınum | domıno V£k‚n.o.p.q (Cf. uersionem uulgatam)
omnes| Omnıs Vfac 109-110 QquUas retriıbutiones] | 109 quas el adı Vfac 110 propitius|
propiıtiatus 111 quid fıt modo ıterat sanat 111-112 languores OS|
infirmitates ([uUas (cf. uersionem uulgatam) | 1192 agnosco AagNOSCC 112-121 sed-titillet| def.
1120183 sed-ergo| Vfac | 112 sed|] el aggrauat] adgrabat | 113 anımam | anıma quo'
quıd Vefgn redimıt ] redimet Sab Q, edemuiıt Vck @. cCorruptione | COrrupt10 Vbac 114

redemptionem] redemptione de corruptione ] A.C. corruptione curruptione a.C. hoc]
induert1 induetur Sab | Incorruptionem ] incorruptione 115 hoc] | tunc ] hOC

fit] fıet Vc.dg.x‚j‚k.l.m.n‚o.p.q.t.u MAUr (&f: uersionem uulgatam) sermo Vcac [ 116 ulctoria ulctoriam
MAaur mors’] ubi“-tuus] MAuUur est2] | mors“] anc aculeus \YZHO

fere litterae QUAE NO  > leguntur In Vdac 116-117 iıb1ı-tuus| an | 116 1D1] ub1 | ubi”) dicetur
quaerI1s VSP mors”] { 117 quaeres quı1a N, quaerı1s Vu.b.c.c. „8.)-D.0.P.G.7.(

MAur nuen1€s] inuen1s Kn , MAAUF, ıbı quaerI1s adı 117-118 ubı est mMOTrS ubı 199180) 05

P.C. ub*mors Vmac 118 mOTS pDOost aculeus“ V peccatum (UU:  3 adı 118-119 est

peccatum peccatum est (cf. uersionem uulgatam)



peccatum Apostol:1 19(0)8| INCcCa uerba Sunt J1unc dıcetur Vbhı es[ MOrs aculeus UuUS?

120 Nusquam erıt NC quod Capıat NeC quod te ıimpugnetl He quod CONsC1eENtLamM

tıtıllet JIunc tunc 1NOMN dicetur Debita nOSIra dimitte nobis Sed quı1d dicetur? Domine Deus

nOostier da nobis ALMmM reddidisti! nobis

Denique post redemptionem ab 0)90108| Corruptione quıd restat NIS1 COTOMNA iustitiae? ]psa erte

restat sed eti1am 1DSa uel sub 1DSa NOMN S1t turgıdum ut rec1ıplial COTroNam udı

125 attende psalmum quam nolıt COIONA ]la tumıdum ul Cum dixıisset Oui redimit de

Corruptione u11am Iuam Qui1 CcCoronalt InNquıt lam hic dicturus 1dsSs ‘Coronat merıta INnca

fatentur U1Irtus INnca fecıt hoc Debitum reddıtur NOMN donatur udı pOl1US psalmum; Nam et

hoc dıicıs (Imnis OMO mendax udı Deus qu1id dıcat Qui COronal mıseraltlione el

misericordia De m1ser1cordıia COTONat de miıseratione te coronat Non 11111 dıgnus funstı

130 quecm uOCaret ef u0OCatum iustificaret iustificatum glorıfıcaret Reliquiae per electionem

graliiae saluae factae unl 67 au gratiag ANOoON operibus alioquin graliia IC AON AA

graliia Nam @] qQUl operatur mMmerces AON ımpulalur secundum gratiam sed secundum

121 debita-nobis] 121 W domıiıne nobıs Is 26 123 cf 1ım 48 125-126 Ps 102
128 INNIS OMO mendax] Ps 115 128 129 qQu1l misericordia Ps 102 130 uocaret-glorificaret] cf
Rom 130-132 relıquiae-gratia] 1 1 | 132 133 e1-debi:! T[a1lson

(nam 32} de Rm 11 ‚DIS 177 Serm Pat Spir et litt 40 est elag 33
vat ©  x Der Römerbrief in der Gnadenlehre Augustins (ad 5 ] A 139 140

119 1NOMN INCcCa uerba sun)! uerba Sunt 19{0)  > INCa uerba| InMneca adı | dıcetur| dıcıtur V48J ‚ ANON leg.
120 nNusquam | NUuMquUam Vg.k.l.n a.C. ‚ qu1a Vtkl ‚ ubı praem. NOCC ] Vbac

capıat] capıt a.C. | NEeCA Vjac l|| NC quod”] ıterat Vmac conscientiam | CONSCIENtEM CONSCI!  1a

SCIENtLLaM Vnac (uam adı ” am | 121 tunc 1Lla Ar aD VCHI Va.b4d.z:.f.g.h.i.j.k.l.m.n.o.p.q.r‚s a  m maur ||
non] || dicetur dicıtur nNOSsIira dımıtte emitte : nobis] dımiıtte debita
nobıs dımıtte nobıs nOsIra (cf. UHersionem uulgatam) ] dicetur“] dicıtur | 122 noster]

[} da|] das R (ef. 18 uulgata) reddidist1] reddidıstı* s’?) || 123 Corona|
[ONAa 123 124 certe res' res certe 124 et1am ] sub] eiiamm || ut]

a.C oronam | gratiae add 125 ttende ttente quam qu1a Vg.h.ijc‚l.m.p.r.s qu* Vnac nolıt]
olıt COTONA ılla ] COIONAaIN ]la . tumıdum | 11a N _S° Vcd 1{ 0.q.[.u euangelı1
turgıdum Vb.e f.g.h.1.).k.l.m.n.p.7.s  am MAUr uel turg1ıdum a  .l I redimit] redimet ‚S“** Vubmrac redemıiıt V1k
126 corruptione | COrruptionem Vear: VP 9 (cf. Mersionem uulgatam) | hiC] InquUıl a.C ü

dıcturus] dictu*us COronat i COTOoONa te A dı Vcac g.K‚ COTONAIM te A coron”*
qu1ı COTONAIMMM Vn COTONA V COronatl A.C. COoOoronat COronat 127 atentur

fecerunt (lectio facilior; Ch eCcCı eadem linea) faterentur S° fatetur ate*ntur Vlac ulırtus InNeca

fecıt hoc] fecıt hoc 1rtus INCa eft| IV || 128 hoc|] a.C } Viac OMN1IS add NN ||
(0)94(0) h * A.C udı dıcat| eus AON leg psalmum V P-C I quıd quı miseratıone |
mi1iseratio misericordia | 129 miser1cordia | miıseratiıone Vek 130 u0O0Catum

lustificaret] justificaret uOCatum justifiıcatum ] m relıquıae ] saluae adı Vbac |
131 saluae factae| saluı factı salu1ı factae gratia gratliage NONMN -gratia Vrac NONMN

1a D MAuUur alıoquin| alıquı alıoquı * P.C 131 132 1a gratia| 131
1am } 132 quı1] quo || merces| DOSt ımputatur imputatur| 11a V]plu (cf. SUm

Sanclı Augustinl) ımputabıtur f.g 44! D MAuUur putabıtur



SERMON 131 SAINT T

debitum. Apostolus loquıitur: ANon secundum gratiam, sed secundum debitum. Te autem

COronal In miıseratiıone misericordia er 61 tua merıta praecesserunt, dıcıt t1ıbı eus “ Discute

135 ene meriıta {ua el uidebis quı1a ona sunt mea

Haec est CrgO iustıtia De1 Quomodo dıcıtur Domuinı salus 19(0)8! qua saluus est Domuinus, sed

quam dat e1s qUOS saluos facıt, SIC er Dei gratia DEr Tesum Christum ominum nOostIrum

iustıti1a Del dicıtur: 1ONMN qua i1ustus est Domuinus, sed qua justificat COS qUOS 1Mp11s 1ustos

facıt Qui1dam UCTO quomodo alıquando ludae!1ı ef hrıstianos dıicı uolunt el, dhuc

140 ignorantes Dei Iustitiam, SUamMm uolunt constituere, et1am temporıbus nostrı1s, temporıbus
apertae gratiae, temporibus MUNC reuelatae, DTIUS Ooccultae gratiae, temporıbus M1UNC in ICa

manıfestae gratiae, quaC alıquando latebat ıIn uellere. Paucos intellexisse u1deo: plures CTgO

133-135 te-mea] In Icohd CD 1 Serm 170, 297, (reddet COTONAaIMNM debıtam h1s meri1t1s tu18. Sed
ut eddatur 1b1 COTOMNA (Ua, De1 ona sunt merıta tua); 333 M.- BERROUARD dans Bibliotheque
Augustinienne (Parıs 860-861 (n 21 133-134 te-miser1cordia ] Ps 102,4 | 136-139 Spir.
el litt. 3Z. 56; ral. 24: Tulian. imperf. 6, 18; ‚DIS! 140, 3 9 (Sıcut CIBO quod legıtur
Dominıiı est salus, NOMN salus ıntellegıtur qua Dominus saluus esT, sed qua h1 salu1ı Sunt qu OS 1pse saluos
acıt, SIC, CU: legıtur Del lustıitia quod scrıptum est Ignorantes Dei ıiustiıLlL am el SUAM uolentes
constituere, NOMN est ]la intellegenda quä Deus 1ustus est, sed qua 1ust1ı sunt homiınes quO>S gratia SUa

justificat); 7 ans Bibliotheque Augustinienne (Parıs 799-800 (n 52)
136 Ps R 137 Rom 2 140 Rom 10,3 {(CI. 58-161); Der Römerbrief in der
Gnadenlehre Augustins |ad IL 51-52 129-130 142-150 cf. Idc ‚36-40; Faustl. Z Y Vn eccl
S, In psalm 45, I1 9: 137 9; Serm 3.6() A, (Area est orbis terITarum, in uellere populus
Iludaeorum. Jlotus orbiıs terTrarum 1sta gratia UaCUuUUuUsSs erali, AaTreca CTgO S1CCAa eralt Haec gratia apud populum
ludaıcum eral, sed In uellere. Quid est In uellere? Non in manıfestatione 1de1l, sed ın ube secret1 erat,
sed aperto NOIMN eral. Nunc CTgO S1ICCUM uellus est, CXDTCSSUS est inde S1CCO uellere,

ngault. aecC fıdes NON est In ube uellerı1s, sed iın aperta manıfestatione: omnıbus praediıcatur,
ab omnıbus cognoscıtur. Sacramentum secre({o, uerbum publıco); ‚DIS: I7T, ral. Christ.
Z Z 29:; Quaest. hept. d 29; V 49, ö I} DULAEY, Sur quelques points d’exegese figuree de ’AÄAncien
Iestament dans les SECTIMONS de Mayence, ans ugustin predicateure (Collection
des Etudes Augustini:ennes. Serie Antiquite 159, arıs 247-266 (en 248 el

133-134 apostolus-coronat| In | 133 apostolus-debitum“] thk Oquıtur apostolus
adı 134 mi1seratiıone el misericordia ] mı1ıseriıcordıia ei mıseratione (cf. uersionem uulgatam)
meriıta praecesserunt| praecesserunt meriıta praecesserunt| praecesserant dıcıt] dicet A.C.
135 ene Oona Vab 136 ergo Vub justit1a| gratia domin1| est adı  . Vebl salus]
NO:  > leg. qua| qu1a | 137 quam qUua Sab Vefgr e1S] 15 DE quOS| quod gratia| est
adı X P.c chrıstum ] 138 de1] a.C Q A.C ] dom1nus| qua“] qul1a justifıcat]|
1UStOs '’aC1ı! iustiti1a ex| aA.C, ImMp11S ] ImMp10S a.C. 139 alıquando| | et‘]
Vlr Q.C. chrısti1anos| chrıst1ıonos christianı chrıstianıusLE SERMON 131 DE SAINT AUGUSTIN  75  debitum. Apostolus loquitur: non secundum gratiam, sed secundum debitum. Te autem  coronat in miseratione et misericordia et, si tua merita praecesserunt, dicit tibi Deus: ‘Discute  135  bene merita tua et uidebis quia dona sunt mea.’  9. Haec est ergo iustitia Dei. Quomodo dicitur Domini salus non qua saluus est Dominus, sed  quam dat eis quos saluos facit, sic et Dei gratia per Iesum Christum Dominum nostrum  justitia Dei dicitur: non qua iustus est Dominus, sed qua iustificat ecos quos ex impiis iustos  facit. Quidam uero - quomodo aliquando Iudaei - et Christianos se dici uolunt et, adhuc  140  ignorantes Dei iustitiam, suam uolunt constituere, etiam temporibus nostris, temporibus  apertae gratiae, temporibus nunc reuelatae, prius occultae gratiae, temporibus nunc in area  manifestae gratiae, quae aliquando latebat in uellere. Paucos intellexisse uideo: plures ergo  133-135 te-mea] /n Ioh. euang. 3, 10; Serm. 170, 10; 297, 6 (reddet coronam debitam his meritis tuis. Sed  ut reddatur tibi corona tua, Dei dona sunt merita tua); 333, 5; M.-F. BERROUARD dans: Bibliotheque  Augustinienne 71 (Paris 1969) pp. 860-861 (n° 21) || 133-134 te-misericordia] Ps 102,4 || 136-139 Spir.  et litt. 32, 56; Grat. 12, 24; C. Iulian. op. imperf. 6, 18; Epist. 140, 30, 72 (Sicut ergo quod legitur  Domini est salus, non ea salus intellegitur qua Dominus saluus est, sed qua hi salui sunt quos ipse saluos  facit, sic, cum legitur Dei iustitia in eo quod scriptum est /gnorantes Dei iustitiam et suam uolentes  constituere, non est illa intellegenda qua Deus iustus est, sed qua iusti sunt homines quos gratia sua  iustificat); M.-F. BERROUARD dans: Bibliotheque Augustinienne 72 (Paris 1977) pp. 799-800 (n° 52) ||  136 Ps 3,9 || 137 Rom 7,25 || 140 Rom 10,3 (cf. 1l. 158-161); P. PLATZ, Der Römerbrief in der  Gnadenlehre Augustins [ad IIl. 51-52] pp. 129-130 || 142-150 cf. Idc 6,36-40; C. Faust. 12, 32; Yn. eccl.  5, 10; /n psalm. 45, 10; 71, 9; 137, 9; Serm. 360 A, 3 (Area est orbis terrarum, in uellere populus  Iudaeorum. Totus orbis terrarum ista gratia uacuus erat, area ergo sicca erat. Haec gratia apud populum  JIudaicum erat, sed in uellere. Quid est in uellere? Non in manifestatione fidei, sed in nube secreti erat,  sed in aperto non erat. [...] Nunc ergo siccum uellus est, expressus est inde Christus [... ] sicco uellere,  aream rigauit. Et haec fides non est in nube uelleris, sed in aperta manifestatione: omnibus praedicatur,  ab omnibus cognoscitur. Sacramentum habet in secreto, uerbum in publico); Epist. 177, 14; Grat. Christ.  2,25, 29; Quaest. hept. 5, 29; 7, 49, 8-11; M. DULAEY, Sur quelques points d’exegese figuree de l’Ancien  Testament dans les sermons de Mayence, dans: G. MADEC, Augustin predicateur (395-411) (Collection  des Etudes Augustiniennes. Serie Antiquite 159, Paris 1998) pp. 247-266 (en part. p. 248 + nn. 3 et 4)  133-134 apostolus-coronat] /“ ” ”# || 133 apostolus-debitum”] om. V** «< "P || Joquitur] apostolus  add. V° || 134 miseratione et misericordia] misericordia et miseratione V“ (cf. uersionem uulgatam) ||  merita praecesserunt] praecesserunt merita /‘ || praecesserunt] praecesserant / ““ || dicit] dicet “““ |]  135 bene] bona /° am || 136 ergo] om. V“ am || iustitia] gratia S° *“ || domini] est add. V**' am || salus]  non leg. N || qua] quia V” ““ ” || 137 quam] qua S** V/°f#* [ eis] is V”“ || quos] quod $” ““ || gratia] est  add. V“P“ || christum] om. V” || 138 dei] om. V”*< 1“< || dominus] om. V° || qua”] quia /°*"““ || iustificat]  iustos facit /%, iustitia praem. V5 || ex] om. V“*““ || impiis] impios /*““ || 139 aliquando] om. V° || et'] om.  V'" *. || christianos] christionos $°, christiani /‘, christianius / ““ || dici] dixi V” ““, *ici V” *“ || 140  ignorantes] ignoran / *“ || suam] et praem. V* || uolunt] uolentes /* || temporibus”] om. V° *“ || 141  apertae gratiae] aperta gratia /‘ || nunc'] om. **“ || reuelatae] reuelata V || prius] sed praem. V*}m ||  occultae] occultatae V**° am || gratiae?] gratia V‘, om. V*“*“ “ || temporibus”] om. V*” am, tempus V” || 142  manifestae] reuelatae /°, manifestatae ” || paucos] pauos V” *“ || ergo] ita N S** V°4° * “ intellexisse  y eb mn do reactpO (Lr AP*), miellectu P, intell* F“ *, intellegere V“*”“, non intellexisse V” ”  am, non intellexisse quos /”%, non intellexisse quos ego maurdıc1] 1X1 Vbac *1C1LE SERMON 131 DE SAINT AUGUSTIN  75  debitum. Apostolus loquitur: non secundum gratiam, sed secundum debitum. Te autem  coronat in miseratione et misericordia et, si tua merita praecesserunt, dicit tibi Deus: ‘Discute  135  bene merita tua et uidebis quia dona sunt mea.’  9. Haec est ergo iustitia Dei. Quomodo dicitur Domini salus non qua saluus est Dominus, sed  quam dat eis quos saluos facit, sic et Dei gratia per Iesum Christum Dominum nostrum  justitia Dei dicitur: non qua iustus est Dominus, sed qua iustificat ecos quos ex impiis iustos  facit. Quidam uero - quomodo aliquando Iudaei - et Christianos se dici uolunt et, adhuc  140  ignorantes Dei iustitiam, suam uolunt constituere, etiam temporibus nostris, temporibus  apertae gratiae, temporibus nunc reuelatae, prius occultae gratiae, temporibus nunc in area  manifestae gratiae, quae aliquando latebat in uellere. Paucos intellexisse uideo: plures ergo  133-135 te-mea] /n Ioh. euang. 3, 10; Serm. 170, 10; 297, 6 (reddet coronam debitam his meritis tuis. Sed  ut reddatur tibi corona tua, Dei dona sunt merita tua); 333, 5; M.-F. BERROUARD dans: Bibliotheque  Augustinienne 71 (Paris 1969) pp. 860-861 (n° 21) || 133-134 te-misericordia] Ps 102,4 || 136-139 Spir.  et litt. 32, 56; Grat. 12, 24; C. Iulian. op. imperf. 6, 18; Epist. 140, 30, 72 (Sicut ergo quod legitur  Domini est salus, non ea salus intellegitur qua Dominus saluus est, sed qua hi salui sunt quos ipse saluos  facit, sic, cum legitur Dei iustitia in eo quod scriptum est /gnorantes Dei iustitiam et suam uolentes  constituere, non est illa intellegenda qua Deus iustus est, sed qua iusti sunt homines quos gratia sua  iustificat); M.-F. BERROUARD dans: Bibliotheque Augustinienne 72 (Paris 1977) pp. 799-800 (n° 52) ||  136 Ps 3,9 || 137 Rom 7,25 || 140 Rom 10,3 (cf. 1l. 158-161); P. PLATZ, Der Römerbrief in der  Gnadenlehre Augustins [ad IIl. 51-52] pp. 129-130 || 142-150 cf. Idc 6,36-40; C. Faust. 12, 32; Yn. eccl.  5, 10; /n psalm. 45, 10; 71, 9; 137, 9; Serm. 360 A, 3 (Area est orbis terrarum, in uellere populus  Iudaeorum. Totus orbis terrarum ista gratia uacuus erat, area ergo sicca erat. Haec gratia apud populum  JIudaicum erat, sed in uellere. Quid est in uellere? Non in manifestatione fidei, sed in nube secreti erat,  sed in aperto non erat. [...] Nunc ergo siccum uellus est, expressus est inde Christus [... ] sicco uellere,  aream rigauit. Et haec fides non est in nube uelleris, sed in aperta manifestatione: omnibus praedicatur,  ab omnibus cognoscitur. Sacramentum habet in secreto, uerbum in publico); Epist. 177, 14; Grat. Christ.  2,25, 29; Quaest. hept. 5, 29; 7, 49, 8-11; M. DULAEY, Sur quelques points d’exegese figuree de l’Ancien  Testament dans les sermons de Mayence, dans: G. MADEC, Augustin predicateur (395-411) (Collection  des Etudes Augustiniennes. Serie Antiquite 159, Paris 1998) pp. 247-266 (en part. p. 248 + nn. 3 et 4)  133-134 apostolus-coronat] /“ ” ”# || 133 apostolus-debitum”] om. V** «< "P || Joquitur] apostolus  add. V° || 134 miseratione et misericordia] misericordia et miseratione V“ (cf. uersionem uulgatam) ||  merita praecesserunt] praecesserunt merita /‘ || praecesserunt] praecesserant / ““ || dicit] dicet “““ |]  135 bene] bona /° am || 136 ergo] om. V“ am || iustitia] gratia S° *“ || domini] est add. V**' am || salus]  non leg. N || qua] quia V” ““ ” || 137 quam] qua S** V/°f#* [ eis] is V”“ || quos] quod $” ““ || gratia] est  add. V“P“ || christum] om. V” || 138 dei] om. V”*< 1“< || dominus] om. V° || qua”] quia /°*"““ || iustificat]  iustos facit /%, iustitia praem. V5 || ex] om. V“*““ || impiis] impios /*““ || 139 aliquando] om. V° || et'] om.  V'" *. || christianos] christionos $°, christiani /‘, christianius / ““ || dici] dixi V” ““, *ici V” *“ || 140  ignorantes] ignoran / *“ || suam] et praem. V* || uolunt] uolentes /* || temporibus”] om. V° *“ || 141  apertae gratiae] aperta gratia /‘ || nunc'] om. **“ || reuelatae] reuelata V || prius] sed praem. V*}m ||  occultae] occultatae V**° am || gratiae?] gratia V‘, om. V*“*“ “ || temporibus”] om. V*” am, tempus V” || 142  manifestae] reuelatae /°, manifestatae ” || paucos] pauos V” *“ || ergo] ita N S** V°4° * “ intellexisse  y eb mn do reactpO (Lr AP*), miellectu P, intell* F“ *, intellegere V“*”“, non intellexisse V” ”  am, non intellexisse quos /”%, non intellexisse quos ego maur| 140
ıignorantes] ignoran | suam m uolunt ] uolentes temporibusz] 141

gratiae aperta gratia nunc ] A.C. reuelatae | reuelata | prius] sed Vchlklm [
Occultae occultatae V1bo gratiae“] gratia V!ac 1 temporibusz] Veb d tempus | 142
manıfestae] reuelatae manıfestatae | paucos| Vbac ergo ıla sab Vcdol intellex1sse
f.g.b.i.l.m.n { D.C. (del. PE iıntellectu ntell* @. intellegere 1NON iıntellexisse e
d NOn intellex1isse qUOS VEr NOMN intellex1isse quUOS CRO MAUr



tacendo fraudabo. Quidam de antıquıs 1ust1s Gedeon petiuit Domino sıgnum el

dıxıt eto, Domiuine, ut uellus hoc quod ın ICa PONO, compluatur et ICa S$1CCa sıt Factum

145 est complutum est uellus, ICa toOtfa S1CCa erat Ekxpressıit INallc uellus In pelue, quon1am
humıilıbus datur gratia el 1n pelue OMI1NUus nost1s quıd fecerıt dıscıpulıs SU1S. Item petiuıt
alterum S1gNUMm: Volo’, Inquıt, ‘Domuine, ut uellus S1CCUmM sıt, ICa compluta.’ Et hoc factum
est Repete temMpus Veterı1s JTestament1 gratia occulta est ın nube, (amquam ımber 1ın uellere.

Attende modo tempus Nou1l] Testament1 discute gentem Judaeorum, quası uellus S1CCum

150 inuen1s:; orbıs uUCeTO tamquam ]la ICa plenus est gratia 1670) 81 occulta, sed manıfesta. nde

multum plangere cCog1mur firatres NOSLTOS, quı NO Conira Occultam, sed Contra apertam
gratiam manıfestamque contendunt. gnoscıtur udaeıs Quid, Christijanı? Quare 1Nım1C1

gratiae Chnstı? Quare de uobis praesumentes” Quare ingratı? Quare nım Chrıistus uenıt?

Numquıd natura hic NONMN erat? atura NO  3 erat, quam multum audando decıpıitıs? Numquıd

145-146 expressit-Su1S| Serm 36() A, (Expressum est uellus el impleuit peluem AYUMQ, Nec TUS!
peluem. Fktenım pelu1s pedibus uendıs dıcta esL, 1d est pedibus Jauandıs, peluıs quod pedes
uat. Ergo el 1psa eXpress10 uellerıs Chrıistum manauıt. enım commendans humıilıtatem ın pelue
discıpulıs pedes lauıt. Nunc CIgO SICCUM uellus est, CXPDTECSSUS est ınde Vere CXDITCSSUS eSsL. quı1a
DCT PTeESSUTAS electus. Dixerunt nım coloni: Hic est heres, uenite, OCcCcidamus € U: el nOstra rıl
hereditas. Et occiderunt CeUM, Inquıt, el eliecerunt e  I exiIra Ciuılatem. Expresso uellere, foras aQquamı
mi1iserunt. De qua tamen humiıilıtas extenderetur eXpress], bstulıt inde qQqUOS uoluıt el 1ıt ad gentes, ut

alıu: sıgnum impleret: S1CCO uellere, aTrecarm ngauılt) 1406 et-Su1S] cf£. 10 135

143 tacendo| fraudabo] fraudabor gedeon| nomıne N, j1edeon | petmit
Om1n0] domıno petiuıt domıno S1ıgnum | sıgnum domıno 144 domine ] domıno A.C. |
hoc] ya am compluatur ] compulatur Vbac S1ıt| * t G.C. 144-151 factum-multum ] def. 145
est'] adı estz] | tota S1CCA|] S1CCa {Ofa Vuac | expressıt| exp*ess1”* GA.C. ] mane
INanu ma*ne A.C. ma*e Vnac pelue] peluım ye-5.9 a peluem > a. peluı yÜP.C n D. O, pel*ue

@. pelu* @. pe. @, peluen [} 146 gratia| gratıam @. nlte humılıbus | pelue] peluı
Vubfpc Nn D. 0.D.d4 d pelu domiınus] DOost fecerit MAAUF, Nnlie feceriıt | fecerit] lauans pedes
adı * P-c ıtem iıterum petiu1it p-tm? 14’7 Inquıt domiıne | domine Inquıt area] el

V* P.C. 147-148 et-est ] ıteralt 148 repete ] attende (cf. ttende, 149), repente l?‚)
epetit @. repetl empus|] {es adı occulta ] occultata Vuboq est“) eral Nnu|
ide testiımonıum SErMONLS 360 A, A lege (lectio facilior) ım!  er ymbrem || 149 attende attente

quası uellus| QuUäas uellum | uellus] uellum A.C, | 150 inuen1S| inuen1es yq.b.e.l'.g.i.j.k.l.m.n.p.r.s MAUr

quam ] quası manıfesta] manıfestata | 151 occultam-contra“) Vaac OCccultam occulta
Occultum 1 152 gratiam manıfestamque ] manıfestamque gratiam Vv6 44 | manıfestamque]

manıfestam QqUuUaC 1gnoscıtur| 1gnoscetur .d.e.f.g.h.1.k.!.m.n.0.p.q.7.S.t  P tandem adı Vc.h. 1.K. m.n 5 D.

quıd quı1a quod christianı] uUOS N, m Vc 1.  .M.S p christianıs quare
est1s adı N1IM1C1] est1s adı yx P-C. 153 chrıstı] de1 enım CIgO 154 natura'] A.C, NOMN

erat‘] nNnOUuerTrat A.C. | erat‘] era A.C natura”“)] hıc adı decıpıitıs ] decepIist1s
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155 lex hıc L1OMN erat? Sed aıt a-postolus: NYI Der legem Lustitiqa, eErgo Christus gratis OFTUuUSs esl.

Quod aıt apostolus de lege, hoc 1910 1st1s dicımus de natura PCI naturam justitia, CI gO

Christus grat1s MOTrtUUS est

Quod CI RO dıctum est de ludaeıs, hOcC OmMnNnNınNO ın 1Sst1s uldemus: zelum Dei habent.

Testimonium UUIis perhibeo, quia zelum Dei habent, sed NON secundum scıientiam. Quıid est

160 NO  > secundum scientiam? Ignorantes nım Dei iustitiam e{ UaUAM uolentes constituere ıustitiae

Dei Anoün Sunt subiecti. Fratres mel, compatımın!ı Vbı tales inuener1t1s, occultare nolıte,
NON ıf 1n uobi1s DETUCISA miser1cordia; DTOTSUS, ub1 ales inuener1t1s, occultare nolıte.

Redarguite contradıicentes et resistentes ad NOS perducıite. lam nım de hac duo concılıa

mi1ssa sunt ad Sedem apostolicam; inde et1am rescr1ipta uenerunt ('ausa fınıta est 1101 utınam

165 alıquando finıatur! Ergo ut aduertant, IMONCINUS, ut instruantur, docemus:; mutentur,

OTeIMNUuUSs Conuersı1 ad omınumLE SERMON 131 DE SAINT AUGUSTIN  44  155  lex hic non erat? Sed ait a'postolus: Si per legem iustitia, ergo Christus gratis mortuus est.  Quod ait apostolus de lege, hoc nos istis dicimus de natura: ‘Si per naturam justitia, ergo  Christus gratis mortuus est.’  10. Quod ergo dicetum est de Iudaeis, hoc omnino in istis uidemus: ze/lum Dei habent.  Testimonium illis perhibeo, quia zelum Dei habent, sed non secundum scientiam. Quid est  160  non secundum scientiam? Ignorantes enim Dei iustitiam et suam uolentes constituere iustitiae  Dei non sunt subiecti. Fratres mei, compatimini mecum. Vbi tales inueneritis, occultare nolite,  non sit in uobis peruersa misericordia; prorsus, ubi tales inueneritis, occultare nolite.  Redarguite contradicentes et resistentes ad nos perducite. Iam enim de hac causa duo concilia  missa sunt ad Sedem apostolicam; inde etiam rescripta uenerunt. Causa finita est: error utinam  165  aliquando finiatur! Ergo ut aduertant, monemus; ut instruantur, docemus; ut mutentur,  oremus. Conuersi ad Dominum ...  155 Gal 2,21 || 155-157 Nat. et grat. 2, 2; Grat. 13, 25 (sicut eis qui uolentes in lege iustificari, a gratia  exciderunt, uerissime dicit: Si ex lege iustitia, ergo Christus gratis mortuus est, sic et his qui gratiam  quam commendat et percipit fides Christi, putant esse naturam, uerissime dicitur: ‘Si ex natura iustitia,  ergo Christus gratis mortuus est.”); C. /ulian 4, 3, 17; C. Iulian. op. imperf. 2, 188 || 158-161 Rm 10,2-3 ||  163-165 iam-finiatur] Epist. 175-176; 181-182; Introduction n. 2 || 164 causa finita est] formule  identique dans des ceuvres antidonatistes (Psalm. c. Don. 45; Post coll. ad Don. 35, 58; Coll. cum Don.  16, 30; C. Gaud. 2, 13, 14; Epist. 108, 6) et d’autres textes contre le Pelagianisme (Anim. 4, 18, 25 C:  Iulian. 3, 1, 5; 21, 45; Epist. 193, 4); Augustinus-Lexikon 1 (Bäle 1986-1994) c. 828 || 165-166 monere-  docere-orare] Epist. 186, 37-38; Introduction n. 18  155-156 si-apostolus] om. V‘*“ || 155 iustitia] iustitiam V® || gratis mortuus est] mortuus est gratis }“ ||  156 ait apostolus] ergo dictum est V‘ || nos istis] nostis V I] dicimus] dicamus /° || de natura] ante istis  |I naturam] natura S° V“?“, natura* V“ *“ || 157 christus] post est /”, post gratis V“ || gratis] om. V“ || 158  dictum est de iudaeis] de iudaeis dictum est /” || hoc] hic *” || in] de V“ || 159 testimonium-habent] om.  yebefehijklm.n.prs 7, || ;]lis perhibeo] perhibeo illis N (cf. wersionem uulgatam) || 159-160 quid-  scientiam] om. N /‘“ || 160 enim dei] dei enim V“ || constituere] statuere 5 (cf. uersionem uulgatam) ||  161 fratres] com add. V° || compatimini] compati*mini /‘ ““ || inueneritis] inueritis V° || occultare]  olcultare / |] nolite] redarguite contra add. V1*“ || 162 misericordia] sequuntur duae lineae erasae in V‘ ||  inueneritis] inueniritis /”P “*“ || occultare] olcultare / |] 163 redarguite] rearguete V“““ || contradicentes]  contadicentes $° *“ || concilia] consilia /° || 164 apostolicam] apostol* V/“““ || inde] unde VM || uenerunt]  uerunt II est] sunt $® II error] ita N S® yAoqtn DOst finiatur ehcsteh Pa MKUREPIS am maur sante  finiatur /” “*“ || utinam] ut*i*nam V” *“ |] 165 aliquando] om. V” ““ || aduertant] auertant /” || ut’] om. V°  46 II ut’] et **“ “ II 166 oremus] oramus /} ”4 || conuersi ad dominum (domnum am)] om. N H, explicit  add. $° ye8*14 explicit sermo (primus add. V”) sancti augustini add. yahm explicit sermo add, V, tota  oratione commemorata sequuntur uerba explicit sermo sancti augustini in V°155 Gal ZZU 155-157 Nat gral. Z DA ral. 7R (sıcut e1s quı uolentes lege justificarı, gratia
excıderunt, uerissıme dicıt W lege Iustitia, Erg Christus gratis OFTTUUS esl, SIC h1s qu1 gratiam
quUamı ommendat perc1pit €es Christi, putant sSSC naturam, uerissıme dıicıitur: justitıa,
CTRO gratis es! Tulian 4, $ 1 Tulian. imperf. Z 188 158-1061 10,2-3
163-165 am-finıatur ‚DIS 175-176; 181-182:; Introduction | 164 fınıta est ] formule

identique dans des (PUVICS antıdonatıistes (Psalm. Don 45; 'ost coll. ad Don. 3% 58: 'oll. CUM Don

30:; 'aud. Z L3, ‚DIS 108, el d’autres texties le Pelagıanısme nım 4, 18, Z
Iulian. S Dn 210 45; ‚DIS 193, 4); Augustinus-Lexikon Bäl 1986-1994) &28 165-166 INONCIC-

docere-orare | ‚DIS 186, 37-38; Introduction 18

155-156 s1-apostolus] A.C. | 155 justitıa| iustıti1am gratis 9418) est| MOTTTIUUS est gratis
156 aıt apostolus] CT O dıctum esti NOS 1St1S| nostis dıcımus| dıcamus | de natura | nie 1St1Ss

naturam | natura”* a.C. ] 157 christus| DOost est V DOosi gratis | gratis] 1538
dıctum est de judae1S| de iudae1ls dıctum est hoc] h1IC [ ın ] de 159 estimon1um-habent|
Va.b.c.[g.h.i. .k.l.m.n.p.7.S iıllıs perh1ibeo| perhıbeo ıllıs (cf. uersionem uulgatam) 159-160 quıd-
scıent1am | aA.C. 160 enım de1| de1 enım constituere ] tatuere S (cf. uersionem uulgatam) {
161 fratres] COM adı compatımını compatı"mıiın1ı inuenerı1t1S | inuer1t1s 1 occultare |
OICu  Tre !] nolıte] redarguıte CONTIira adı a.C. 162 miser1cordia| sequunliur duae lineae erasde In |
inuenerIı1t1s | inuenıiritis | occultare | olcultare 163 redarguıtte| rearguelte @.C. { contradıcentes|
contadıcentes @.C. concılıa } consılıa | 164 apostolıcam ] apostol* A.C. inde | nde uenerunt|
EeTU: est| sunt erTOor ıta Seb DOSsi finıatur „e.b.c.e.f‚g‚h 1.m.n.p.7.S MAUF, nie

finıatur Vhac | utınam ] ut*i*nam G.C. 1 165 alıquando|] V duertant| auertant ut2]
ut”] ei V(a: { 166 oremus| y/3:m.0.9 CONuers! ad domınum (domnum am)| explıcıt

adı Sab V°E explicıt SCIIHNO prımus adı  N sanctı augustin! adı thm) explıcıt SCITNO adı Z IOla

oratıone COMMeEeMmMmOFrall Sequuniur uerba explıicıt SCIINO sanctı augustinı In


